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Tabla edición de los extractos

Anth. I 63, 15 leemos (v. Arnim) ¢nalog…sasqai por aâ log…sasqai

Anth. I 63, 20 leemos (v. Arnim) met' oÙdenÕj por kat' oÙdenÕj

Anth. I 63, 20 leemos (Long (1996) p. 300) noà

Anth. I 64, 4 leemos (Long (1996) p. 301) ¢x…wj

Anth. I 64, 13 leemos (v. Arnim) to‹j ™ktÒj por to‹j <tîn> ™ktÒj

Anth. II 181, 12-13 leemos (Long (1996) p. 301) ¤panta por ¢pant´

Anth. II 182, 19 leemos (v. Arnim) prÕj por par£

Anth. II 182, 29 leemos (v. Arnim) t»n por tîn

Anth. II 507, 3 leemos (v. Arnim) ¢ndr£sin por mise‹n

Anth. II 507, 4-5 leemos (v. Arnim) m¾ zhte‹n te kaˆ prospoie‹sqai

Anth. II 641, 2-3 leemos (v. Arnim) sin el añadido [¹mîn œrga di' oÞj kaˆ 

¹me‹j gegÒnamen]

Anth. II 644, 5 leemos (v. Arnim) œrgoij por ™kgÒnoij

Anth. II 644, 14 leemos (v. Arnim) t¦ tucÒnta por toà tucÒntoj

Anth. II 662, 14 leemos (nuestra) trofÍ; por trofÍ:

Anth. II 672, 7 leemos (v. Arnim) kaˆ guna‹ka kaˆ pa‹daj æj, cambiando 
(nuestra) ˜autù crÁsqai por ˜autÕn ¢gap©n
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Anth. I 63, 6-27
`Ieroklšouj 

™k toà T…na trÒpon qeo‹j crhstšon.

”Eti prosdialhptšon kaˆ taàq' Øp�r tîn qeîn, æj e„sˆn ¥treptoi kaˆ 

¢rarÒtej to‹j kr…masin, éste toà ¢p' [10] ¢rcÁj dÒxantoj mhdšpote ™x…stasqai. 

m…a g£r tij Ãn tîn ¢retîn kaˆ ¹ ¢metaptws…a kaˆ bebaiÒthj, ¿n e„kÕj oÙc 

¼kista k¢n qeo‹j e�nai paršcousan tÕ ƒdrumšnon kaˆ œmpedon tîn ¤pax 

aÙto‹j dox£ntwn. ™x oá dÁlon, æj oÙd� t¦j kol£seij, §j œkrinš tisin ™piqe‹nai 

tÕ daimÒnion, [15] piqanÕn par…esqai. kaˆ g¦r ¢nalog…sasqai ∙®dion, æj e„ 

metab£llousin oƒ qeoˆ t¦j aØtîn kr…seij kaˆ Ön œgnwsan kol£sai pari©sin 

¢kÒlaston, oÜte kalîj kaˆ dika…wj <¨n> dioiko‹en t¦ kat¦ tÕn kÒsmon, oÜte 

¢pologismÕn e„kÒta fšrein ¨n dÚnainto metano…aj. kaˆ t¦ toiaàta œoiken [20] 
aÙtosced…wj kaˆ met' oÙdenÕj <noà> lšgein ¹ poihtik» (Hom. I 499-501):

«kaˆ qus…aisi kaˆ eÙcwlÍj ¢ganÍsi 

loibÍ te kn…sV te paratrwpîs' ¥nqrwpoi 

lissÒmenoi, Óte kšn tij Øperba…V kaˆ ¡m£rtV»,

[25] 	kaˆ tÕ (I 497) 

	 «streptoˆ dš te kaˆ qeoˆ aÙto…», 

sunÒlwj te p©n e‡ ti toÚtoij e‡rhtai paraplhs…wj. 

Anth. I 64, 1-14

'En taÙtù. 

'All' oÙ m¾n oÙd� ™ke‹no paretšon, æj, e„ kaˆ m¾ kakîn a‡tioi tugc£nousin 

oƒ qeo…, tîn ge toioÚtwn œnia pros£ptous… tisi kaˆ perib£llousin ¢x…wj 

swmatika‹j [5] te ™lattèsesi kaˆ ta‹j tîn ™ktÒj, oÙ kakohqe…v crèmenoi, 

k¢xep…thdej duscrhstÁsai ¥nqrwpon o„Òmenoi de‹n, ¢ll' ™n trÒpJ kol£sewj. 

kaq£per g¦r loimoˆ kaˆ aÙcmo…, œti d� ™pombr…ai kaˆ seismoˆ kaˆ p©n tÕ 

toiÒnde t¦ m�n poll¦ g…gnetai di' a„t…aj ˜tšraj tin¦j fusikwtšraj, œsti 

[10] d' Óte kaˆ ØpÕ qeîn, ™peid¦n kairÕj Ï dhmos…v kaˆ koinÍ t¦ pollîn 

¢mplak»mata kolasqÁnai, tÕn aÙtÕn trÒpon kaˆ prÕj ›na crînta… pote qeoˆ 

swmatiko‹j <te> ™lattèmasi kaˆ to‹j ™ktÒj, <™j> aÙtoà mšntoi kÒlasin, 

™pistrof¾n d� kaˆ proa…resin ¢me…nw tîn ¥llwn. 
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Anth. I 63, 6-27
[6] De Hierocles 

del De qué manera hay que comportarse con los dioses.

Asimismo, se ha de considerar también (24) esto acerca de los dioses: que 
son inmutables y firmes en los juicios, de modo que nunca se apartan de su 
parecer [10] inicial. En efecto, la inmutabilidad y firmeza también era (25) una de 
las virtudes (26), la cual está sobre todo presente, como es natural, en los dioses, 
otorgando firmeza y consistencia a los pareceres que adoptan de una vez y para 
siempre. A partir de esto es claro que en absoluto resulta [15] convincente <pen-
sar> que los castigos que la divinidad juzgó aplicar a algunos sean suspendidos, 
pues es fácil colegir asimismo que si los dioses cambian sus juicios y dejan sin 
castigo a quien decidieron castigar, ni adecuada ni justamente gobernarían el 
cosmos en su conjunto, ni tampoco podrían ofrecer justificación aceptable de su 
arrepentimiento (27). Y tales cosas, a la [20] ligera y sin entendimiento, parece 
decir la poesía (28) (Homero IX 499-501): 

�‘Con ofrendas y placenteras plegarias, así como con libaciones y el aroma 
de grasa de víctimas, los hombres, suplicándoles (sc. a los dioses), logran 
cambiar completamente sus resoluciones iniciales, cada vez que alguno 
comete alguna transgresión o yerra’.

[25] Y (Homero IX 497): 

‘Volubles, pues, así también son los propios dioses’.

Y, en suma, todo cuanto es dicho de forma similar a estos versos.

Anth. I 64, 1-14

En el mismo lugar.
Ahora bien, tampoco hay que pasar por alto que, aunque los dioses no son 

causantes de males, imponen, no obstante, algunos a ciertos individuos y los cubren 
merecidamente [5] tanto de desgracias corporales como externas, no comportándose 
con malignidad, creyendo que es preciso causar dificultades intencionadamente 
al hombre, sino a modo de castigo. Precisamente, pues, epidemias y sequías, pero 
también inundaciones, terremotos y <catástrofes> similares, en general ocurren por 
ciertas otras causas más bien físicas; [10] no obstante, a veces también por la inter-
vención de los dioses, cuando se da la ocasión de que las faltas de muchos sean cas-
tigadas públicamente y en común. De la misma manera, también a veces, los dioses 
dirigen daños corporales y externos a un individuo, ciertamente para su castigo y su 
conversión y para que asimismo decida mejor que en las anteriores ocasiones (29).
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Anth. II 181, 8-182, 22 

`Ieroklšouj 

™k toà T…na trÒpon qeo‹j crhstšon.

[10] PolÝ dš moi doke‹ sumb£llesqai prÕj tÕ kalîj crÁsqai qeo‹j kaˆ 

tÕ dieilhfšnai, æj oÙdenÒj pote kakoà g…gnetai qeÕj a‡tioj, ¢ll¦ taàta 

m�n ™k tÁj kak…aj ¤panta mÒnhj, oƒ d� qeoˆ tÕ ™f' ˜auto‹j ¢gaqîn tš e„sin 

a‡tioi kaˆ tîn eÙcr»stwn, ¹me‹j dš ™smen oƒ t¦j [15] eÙerges…aj aÙtîn oÙ 

prosišmenoi, perib£llontej d' ˜autoÝj kako‹j aÙqairštoij. ½dh kairÕn œcein 

moi tÕ poihtikÕn ™ke‹no doke‹ kat¦ tÕn tÒpon toàton, æj d¾ oƒ «brotoˆ» toÝj 

«qeoÝj a„tiÒwntai». (Hom. Od. 1 32) æj ™x aÙtîn ™pipempomšnwn tîn kakîn, 

[20]	 «oƒ d� kaˆ aÙtoˆ  

	 sfÍsin ¢tasqal…Vsin Øp�r mÒron ¥lge' œcousin» (Hom. Od. 1 33-34). 

™pe… to… ge æj Ð qeÕj oÙdamÍ oÙdamîj kakîn a‡tiÒj ™stin, ™k pollîn <¨n> 

no»seiš tij, prÕj d� tÕ parÕn ¢pocr»seien ¨n ‡swj Ð Pl£twnoj ™ke‹noj lÒgoj 

(Rep. I 335d). 

[25]  	«oÙ g¦r qermoà fhsi tÕ yÚcein ¢ll¦ toÙnant…ou, oÙd� yucroà tÕ  

	 qerma…nein ¢ll¦ toÙnant…ou»: 

oÛtwj oân oÙd� ¢gaqopoioà tÕ kakopoie‹n, ¢ll¦ toÙnant…ou. kaˆ m¾n [II 182, 
1] ¢gaqÕj Ð qeÒj, peplhrwmšnoj eÙqÝj ¢p' ¢rcÁj ta‹j ¡p£saij ¢reta‹j, ést' 

oÙk ¨n kakopoihtikÕj Ð qeÕj e‡h, oÙdš tini kakîn a‡tioj, p£nta d� toÙnant…on 

paršcwn ¢gaq¦ to‹j labe‹n boulomšnoij ¤pasi, carizÒmenoj d� sÝn [5] to‹j 

¢gaqo‹j kaˆ tîn mšswn, Ósa kat¦ fÚsin ¹m‹n ™sti [t¦] poihtik£ te tîn kat¦ 

fÚsin. �n d� kaˆ mÒnon a‡tion tîn kakîn <¹ kak…a>. *** 

Taàta cr¾ dieilhfšnai, æj tîn m�n ¢gaqîn a„t…wn Ôntwn tîn qeîn, tîn 

d� kakîn tÁj kak…aj. t…na oân [10] ¹m‹n toà kakîj p£scein a‡tia; ™peid¾ tîn 

mšswn ™st… tina par¦ fÚsin kaˆ dÚscrhsta À n¾ D…a poihtik¦ tîn toioÚtwn, 

¥xion kaˆ perˆ toÚtwn t¾n nunˆ di£lhyin œcein, oŒon nÒsou lšgw, phrèsewj, 

qan£tou, pen…aj, dÒxhj kaˆ tîn paraplhs…wn. poll¦ to…nun pšfuken aÙtîn 

[15] pera…nein kaˆ ¹ kak…a, kaˆ <d¾> di' ¢kras…an kaˆ lagne…an pollaˆ m�n  

g…nontai nÒsoi, pollaˆ d� phrèseij: di£ te ¢dik…an polloˆ m�n ™ceirokop»qhsan 

kaˆ ¥llaj toiaÚtaj ¢nedšxanto lèbaj, polloˆ d� kaˆ Ólwj ¢pšqanon. ™mpod…-

zetai d� pukn¦ kaˆ ¹ fil£nqrwpoj „atrik¾ prÕj t¾n [20] ˜autÁj prÒqesin ØpÕ 

tÁj kak…aj. ¥prakta g¦r g…netai t¦ bohq»mata tÁj tšcnhj di' ¢pe…qeian kaˆ 

¢kras…an kaˆ fugopon…an tîn nosoÚntwn: 
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Anth. II 181, 8-182, 22 

[8] De Hierocles
del De qué manera hay que comportarse con los dioses.

Me parece que [10] contribuye mucho a comportarse correctamente con los 
dioses comprender, además, que un dios jamás es causante de mal alguno, y que 
todos y cada uno de estos provienen únicamente del vicio, pues los dioses, por 
lo que a ellos respecta, sólo son causantes tanto de bienes como de cosas útiles, y 
somos nosotros los que, al no aceptar sus [15] bondades, lanzamos sobre nosotros 
mismos males resultantes de nuestras propias decisiones. Aquí es oportuno, me 
parece, aquello poéticamente dicho de que, ciertamente, los ‘mortales culpan a los 
dioses’ (Hom. 1, 32), creyendo que los males les son enviados por ellos,

[20] �‘no obstante, ellos mismos, en razón de sus insensateces sufren 
padecimientos más allá de lo fijado por su destino’ (Hom. 1, 33-34).

Puesto que fácilmente cualquiera entendería a partir de múltiples argumen-
tos que un dios bajo ningún respecto y de ninguna manera es causante de males, 
basta quizá por el momento aquel argumento de Platón (República I 355d):

[25] �‘No es, en efecto, propio de lo caliente —dice— enfriar, sino de su 
contrario, y tampoco es propio de lo frío calentar, sino de su contrario’.

Así, por tanto, no es propio del benefactor hacer el mal, sino de su contra-
rio. Y, en efecto, [II 182, 1] dios es bueno, encontrándose colmado ya desde el 
comienzo de todas las virtudes, de modo que no podría ser ni hacedor ni causante 
de males para nadie; por el contrario, ofrece todos los [5] bienes a todo aquel que 
quiera tomarlos, otorgando junto con los bienes también cuantos indiferentes 
conforme a naturaleza (30) hay respecto a nosotros, productores, a su vez, de lo 
que es conforme a naturaleza. La única y exclusiva causa de los males es el vicio.

Es necesario comprender esto: que los dioses son causantes de los bienes y el 
vicio es causante de los males. ¿Cuáles son, entonces, [10] las causas de que padez-
camos males? Puesto que entre los indiferentes, algunos son contrarios a la natu-
raleza y adversos o ¡por Zeus! productores de tales cosas, vale la pena igualmente 
mantener la presente distinción respecto a aquellos y me refiero, por ejemplo, a la 
enfermedad, la mutilación, la muerte, la pobreza, la mala fama y similares. Ahora 
bien, de muchas de estas situaciones [15] también es causa el vicio. Asimismo, 
debido a la incontinencia y a la lascivia, ciertamente se producen muchas enferme-
dades y muchas mutilaciones; también, por violar la ley, a muchos les cortaron las 
manos y sufrieron otras mutilaciones de este tipo; a otros simplemente los mataron. 
Incluso la benéfica ciencia médica frecuentemente se ve obstaculizada [20] en su 
propósito a causa del vicio, pues resultan inútiles sus recursos debido a la desobe-
diencia, la incontinencia y la negligencia de los enfermos.
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Anth. II 182, 22-30 

kaˆ m¾n polloÝj m�n [23] ¢peirg£sato ptwcoÝj kaˆ ¢pÒrouj ¢swt…a kaˆ 

polutšleia, polloÝj d� ¢dÒxouj a„scrokšrdeia kaˆ mikropršpeia. met£ [25] 
ge m¾n t¾n kak…an deutšra tîn toioÚtwn prÒfasij ¹ Ûlh. t¦ m�n g¦r metšwra 

kaˆ Øp�r ¹m©j, æj ¨n ™k tÁj e„likrinest£thj oÙs…aj gegonÒta, di' Ðmaloà 

poreÚetai, p£ntwn ™n aÙto‹j kat¦ toÝj tÁj fÚsewj lÒgouj perainomšnwn: t¦ 

d' ™p…geia kaq£per Øpost£qmhn kaˆ „lÝn œconta t¾n [30] Ólwn t¾n oÙs…an ***

Anth. I 730, 1-732, 16

`Ieroklšouj  

™k toà Pîj patr…di crhstšon.

[731, 1] Met¦ tÕn perˆ qeîn lÒgon eÙlogètatÒn ™stin Øpoqšsqai pîj 

patr…di crhstšon. œsti g¦r æsaneˆ deÚterÒj tij qeÕj aÛth <À> n¾ D…a prîtoj 

kaˆ me…zwn goneÚj: par' Ö d¾ kaˆ Ð toÜnoma tù pr£gmati qšmenoj oÙk [5] 
¢nentrec�j œqeto, paraschmat…saj m�n tù patr…, qhlukîj d' ™xenegkèn, †n' 

oŒon m‹gma tugc£noi tÁj te toà patrÕj kaˆ tÁj mhtróaj ... kaˆ d¾ oátoj m�n 

Ð lÒgoj ØpagoreÚei patr…da tim©n ™p…shj to‹j dusˆ goneàsi t¾n m…an, éste 

qatšrou m�n tîn geinamšnwn Ðpoterouoàn kaˆ d¾ [10] prokr…nein t¾n patr…da, 

protim©n d' aÙtÁj mhd' ¤ma toÝj dÚo, di' ‡shj d� mo…raj ¥gein. ¢ll' ›teroj aâ 

lÒgoj ™st…n, Öj parakale‹ kaˆ protim©n aÙt¾n tîn gonšwn ¤ma to‹n due‹n, kaˆ 

oÜ toi mÒnon toÚtwn, ¢ll¦ kaˆ gunaikÕj sÝn aÙto‹j kaˆ tšknwn kaˆ f…lwn kaˆ 

¡paxaplîj [15] met¦ qeoÝj tîn ¥llwn ¡p£ntwn. 

'En taÙtù. 

[732, 1] “Wsper oân ¢nÒhtoj m�n Ð tîn pšnte daktÚlwn tÕn ›na prokr…nwn, 

eÙlÒgistoj d� Ð toÝj pšnte toà ̃ nÒj· Ð m�n g¦r ¢tim£zei kaˆ tÕn prokekrimšnon, 

Ð d' ™n to‹j pšnte kaˆ tÕn ›na perisózei: toàton d' aâ tÕn trÒpon [5] kaˆ Ð 

m�n ˜autÕn tÁj patr…doj plšon sózein boulÒmenoj prÕj tù dr©n ¢qšmita kaˆ 

¥llwj ¢nÒhtoj ƒme…rwn ¢dun£twn, Ð d� ˜autoà protimîn t¾n patr…da qeofil»j 

te kaˆ to‹j logismo‹j ¢rarèj. e‡rhtai d' Ómwj, æj k¨n e„ m¾ sunariqmo‹tÒ 

tij tù sust»mati, kat' „d…an d' [10] ™xet£zoito, kaq»kein tÁj ˜autoà swthr…aj 

t¾n toà sust»matoj prokr…nein, Óti t¾n æj pol…tou swthr…an ¢nÚparkton 

¢pšfainen ¹ tÁj pÒlewj ¢pèleia, kaq£per kaˆ t¾n æj daktÚlou, æj mšrouj 

ceirÒj, ¹ tÁj ceirÕj ¢na…resij. kaˆ d¾ kat¦ toÚtwn ¹m‹n sugkekefalaièsqw, 

diÒti cr¾ tÕ [15] koinÍ sumfšron toà „d…v m¾ cwr…zein, ¢ll' �n ¹ge‹sqai kaˆ 

taÙtÒn:
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Anth. II 182, 22-30 

[22] También el desenfreno y el derroche convirtieron a muchos en mendigos y 
menesterosos, y la avaricia y la mezquindad a muchos otros en despreciables. Pero, 
además [25] del vicio, la segunda causa de estas desgracias es la materia. En efecto, 
los cuerpos celestes que están sobre nosotros, habiendo sido generados de la sustancia 
más pura posible, se mueven de forma constante y regular, cumpliéndose todo en 
ellos de conformidad con las proporciones de la naturaleza; los cuerpos terrestres, en 
cambio, tal como si [30] toda su sustancia fuera de sedimento y barro *** (31)

Anth. I 730, 1-732, 16

[17] De Hierocles
del De qué manera hay que comportarse con la patria.

[731, 1] Tras el discurso acerca de los dioses, es sumamente razonable prescribir de 
qué manera hay que comportarse con la patria. Esta es, en efecto, como un segundo dios o 
¡por Zeus! como un primer y más grande progenitor, por lo que, precisamente, quien dio 
nombre a tal realidad no lo [5] estableció apresuradamente al formar la palabra patria a 
partir de un ligero cambio de ‘padre’, pronunciándola, no obstante, en femenino, de modo 
que resultara una especie de mezcla de la condición de padre y lo materno… (32) Y, así, 
este argumento indica honrar a la patria, que es una, y a los dos progenitores en términos 
de igualdad. De modo que, incluso, se ha de [10] preferir más a la patria que a uno cual-
quiera de los dos progenitores, y no se ha de estimar a ambos más que a ésta, sino dispen-
sarles estimación equitativa. No obstante, hay aun otro argumento, el cual exhorta incluso 
a estimarla más que a los dos progenitores conjuntamente y no solo más que a estos, sino 
también más que a la esposa junto con estos, y más que a los hijos y que a los amigos y, en 
general, [15] luego de los dioses, más que a todos los demás.

En el mismo lugar.
[I 732, 1] Así, como es insensato quien prefiere un dedo a los cinco, razona bien 

quien prefiere los cinco a uno, pues aquel trata con desdén incluso al <dedo> que ha 
preferido, mientras que el otro con los cinco <dedos> preserva también éste. De la 
misma manera, a su vez, [5] también quien prefiere salvarse a sí mismo más que a la 
patria, además de obrar ilegalmente, al desear imposibles, es, sobre todo, un insensato, 
mientras que aquel que prefiere la patria a sí mismo es querido por los dioses y está bien 
ajustado a los razonamientos. Se dice igualmente que, aun si alguien no se contara en el 
sistema, sino que se [10] considerare de manera privada, conviene preferir la salvación 
del sistema a la de uno mismo, ya que la destrucción de la ciudad prueba que es irreal la 
salvación como ciudadano, tal como la destrucción de la mano <prueba también que es 
irreal> la salvación del dedo como parte de la mano. Y, así, conforme a estos argumentos 
debemos recapitular que no se ha de separar lo útil en la esfera de lo [15] común de lo 
útil en la esfera de lo privado, sino considerarlos como una y la misma cosa:
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Anth. I 732, 16-734, 10

tÒ te g¦r tÍ patr…di sumfšron koinÒn ™sti kaˆ tîn kat¦ mšroj ˜k£stJ, tÕ g¦r 

Ólon d…ca tîn merîn ™stin oÙdšn, tÒ te tù pol…tV sumfšron pros»kei [733, 
1] kaˆ tÍ pÒlei, ™£n ge æj pol…tV sumfšron lamb£nhtai. kaˆ g¦r <tÕ> tù 

coreutÍ æj coreutÍ lusitel�j kaˆ tù ÓlJ corù kerdalšon ¨n e‡h. toàton oân 

tÕn lÒgon ™nqšmenoi p£nta ta‹j diano…aij polÝ fîj ›xomen ™n to‹j [5] kat¦ 

mšroj, éste ™n mhdenˆ paralipe‹n kairù tÕ prÕj t¾n patr…da kaqÁkon.

'En taÙtù.

‘Wn oÛnek£ fhmi de‹n ¢poikonome‹sqai p©n kaˆ p£qoj kaˆ nÒshma tÁj 

˜autoà yucÁj tÕn patr…di crhsÒmenon [10] kalîj. de‹ d� kaˆ toÝj nÒmouj tÁj 

patr…doj kaq£per tin¦j qeoÝj deutšrouj sunthre‹n aÙtÒn te bioànta kat¦ 

t¾n toÚtwn Øf»ghsin, k¨n e„ paraba…nein tij aÙtoÝj À neocmoàn ™piceiro…h, 

spoudÍ p£sV kwlÚonta kaˆ p£nta trÒpon ™nantioÚmenon. oÙ g¦r ¢gaqÕn 

™pit»deuma pÒlei [15] di' ¢tim…aj ¢gÒmenoi nÒmoi kaˆ t¦ nša prokrinÒmena tîn 

palaiîn. Óqen kaˆ tîn yhfism£twn kaˆ tÁj paraqšrmou taÚthj kainourg…-

aj e„rktšon toÝj aÙqadšsteron ™pˆ toàt' „Òntaj. ¢podšcomai d' oân œgwge kaˆ 

tÕn tîn Lokrîn nomoqšthn Z£leukon, Öj ™nomoqšthse tÕn [20] kainÕn e„so…-

sonta nÒmon brÒcou perikeimšnou tù trac»lJ toàto poie‹n, æj ¢kar¾j o‡coito 

pnige…j, e„ m¾ m£la [734, 1] sfÒdra lusitelîj tù koinù paradiat£ttoito 

t¾n ™x ¢rcÁj tÁj polite…aj kat£stasin. oÙd�n d' Âtton tîn nÒmwn kaˆ t¦ 

œqh fulaktšon t£ ge Ôntwj p£tria kaˆ t£ca pou presbÚtera kaˆ tîn nÒmwn 

aÙtîn: ™peˆ t£ ge cqiz¦ [5] taàta kaˆ prwiz£, t¦ nàn e„j ¤pasan e„shgmšna 

pÒlin oÜte p£tria ¹ghtšon kaˆ t£c' oÙd� œqh tÕ sÚnolon. e�ta tÕ m�n œqoj 

¥grafÒj tij e�nai boÚletai nÒmoj, kalÕn ™pigegrammšnoj nomoqšthn, t¾n tîn 

crwmšnwn ¡p£ntwn eÙaršsthsin, ‡swj dš pou kaˆ to‹j fÚsei dika…oij ™ggÝj 

[10] b£llwn. 

Anth. II 502, 1-7

`Ieroklšouj  

™k toà Perˆ g£mou.

'AnagkaiÒtatÒj ™stin Ð perˆ toà g£mou lÒgoj. ¤pan m�n g¦r ¹mîn tÕ gšnoj 

œfu prÕj koinwn…an, prèth d� kaˆ stoiceiwdest£th tîn koinwniîn ¹ kat¦ 

tÕn g£mon. [5] oÜte g¦r pÒleij ¨n Ãsan m¾ Ôntwn o‡kwn, o�kÒj te ¹mitel¾j 

m�n tù Ônti Ð toà ¢g£mou, tšleioj d� kaˆ pl»rhj Ð toà gegamhkÒtoj. 
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[16] pues lo útil a la patria es común también para cada cual caso por caso  
—dado que el todo sin las partes es nada— y lo útil al ciudadano conviene [733, 1] 
asimismo a la ciudad, siempre que, precisamente, se tome como útil al ciudadano 
(33). Así, en efecto, lo conveniente al danzante, en tanto danzante, sería también 
provechoso al coro en su conjunto. En consecuencia, poniendo enteramente este 
discurso en <nuestras> mentes, obtendremos mucha luz en los [5] casos particu-
lares, de modo que en ninguna ocasión omitiremos el deber respecto a la patria.

En el mismo lugar.
En virtud de estos argumentos —digo— que quien ha de comportarse [10] 

convenientemente con la patria debe mantener apartada toda pasión y enfer-
medad de su propia alma (34). Pero también es preciso que él preserve las leyes 
de su patria como una especie de segundos dioses, viviendo de acuerdo a su 
mandato, y si alguien se propusiera transgredirlas o modificarlas, lo impediría 
con toda diligencia oponiéndose por todos los medios. No es, en efecto, buena 
práctica para la ciudad el que las leyes sean consideradas [15] con desprecio y las 
innovaciones sean preferidas a lo antiguo. De ahí que se ha de mantener alejados 
de las votaciones y de esta acalorada innovación a quienes se precipitan muy 
arrogantemente a ello. Yo personalmente apruebo, entonces, a Zaleuco, el legisla-
dor de los locrios, quien legisló hacer esto a aquel que [20] introdujera una nueva 
ley: que, rodeándole con una soga el cuello, muriera rápidamente estrangulado, 
a no ser que cambiare de un modo [734, 1] completamente provechoso para el 
común la disposición originaria del régimen de la ciudad. Pero no menos que 
las leyes se han de cuidar también las costumbres, las verdaderamente patrias y, 
quizá, más antiguas incluso que las leyes mismas, ya que las de ayer y [5] las de 
anteayer, hoy introducidas en cada una de las ciudades, ni han de ser considera-
das patrias ni mucho menos costumbres en absoluto (35). Además, la costumbre 
tiene carácter de una cierta ley no escrita, atribuida a un buen legislador, la com-
placencia de todos los que se sirven de ella y quizá, en cierto modo, [10] situada 
cerca de lo justo por naturaleza (36). 

Anth. II 502, 1-7
[1] De Hierocles  

del Acerca del matrimonio (37).

Es muy necesario el discurso acerca del matrimonio. Todo nuestro género, 
en efecto, tiende por naturaleza a la vida en comunidad, y la primera y más ele-
mental de las comunidades es la que se da en el matrimonio (38). [5] Ni existirían, 
pues, ciudades al no existir hogares y, en realidad, el del no casado es hogar a 
medias, mientras que es perfecto y completo el del que está casado.
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'En taÙtù. 

OÙkoàn œcomen ™n to‹j perˆ o‡kwn ¢podedeigmšnon, [10] æj tù sofù prohgoÚmenoj 

mšn ™stin Ð met¦ g£mou b…oj, Ð d' ¥neu gunaikÕj kat¦ per…stasin: ést' ™peid¾ cr¾ 

m�n ™n oŒj ge dun£meqa mime‹sqai tÕn œconta noàn, toÚtJ d� prohgoÚmenÒn ™sti tÕ 

game‹n, dÁlon Óti kaˆ ¹m‹n ¨n e‡h kaqÁkon, e‡ ge m» tij e‡h per…stasij ™mpodèn. 

kaˆ d¾ [15] toàto m�n prîton: œoike d� kaˆ prÕ toà sofoà parakale‹n ¹m©j ¹ kaˆ 

aÙtÕn tÕn sofÕn ™pˆ tÕn g£mon ™xotrÚnousa fÚsij, ¼ tij oÙ sunagelastikoÝj ¹m©j 

¢peirg£sato mÒnon, ¢ll¦ kaˆ sunduastikoÚj, met¦ kaˆ toà ›n te kaˆ koinÕn œrgon 

Øpoqe‹nai tù sunduasmù: lšgw d� t¾n [20] pa…dwn gšnesin kaˆ b…ou diexagwg¾n 

eÙstaqoàj. dika…a d� did£skaloj ¹ fÚsij, Óti tÍ par' aÙtÁj kataskeuÍ sÚmfwnon 

t¾n ™klog¾n cr¾ g…nesqai tîn kaqhkÒntwn. zÍ goàn ›kaston tîn zówn ˜pomšnwj 

tÍ ˜autoà fusikÍ kataskeuÍ, kaˆ n¾ D…a tÕ futÕn ¤pan æsaÚtwj kat¦ tÕ ™pˆ 

aÙtîn [503, 1] legÒmenon zÁn, pl¾n oÙk ™klogismù kaˆ ¢riqm»sei tinˆ crèmena 

kaˆ ta‹j ¢pÕ tîn basanizomšnwn ™kloga‹j, ¢ll¦ t¦ m�n fut¦ tÍ fÚsei yilÍ, 

yucÁj g£r ™stin ¢mštoca, t¦ d� zùa fantas…aij te spèsaij ™pˆ t¦ o„ke‹a kaˆ [5] 
™xelaunoÚsaij proqum…aij. ¹m‹n d� ¹ fÚsij œdwke tÕn lÒgon t£ te ¥lla p£nta kaˆ 

sÝn p©si, m©llon d� prÕ p£ntwn aÙt¾n katoyÒmenon t¾n fÚsin, Ópwj æj prÒj tina 

skopÕn eÙfeggÁ te kaˆ ¢rarÒta tetamšnoj taÚthn, ™klegÒmenÒj te tÕ sÚmfwnon 

aÙtÍ p©n kaqhkÒntwj bioàntaj ¹m©j [10] ¢perg£zoito.

'En taÙtù. 

“Oqen kaˆ oÙk ̈ n ¡m£rtoi tij ¢telÁ f»saj o„k…an t¾n ¥neu g£mou, tù m»te tÕ ¥rcon 

¥neu toà ¢rcomšnou dÚnasqai nohqÁnai m»t' ¥neu toà ¥rcontoj tÕ ¢rcÒmenon: [15] 
oátoj g¦r Ð lÒgoj eâ m£la moi doke‹ duswpe‹n toÝj ºllotriwmšnouj prÕj g£mon. 

'En taÙtù. 

Fhmˆ to…nun kaˆ sÚmforon e�nai tÕn g£mon prîton m�n Óti qe‹on æj ¢lhqîj fšrei 

karpÕn t¾n pa…dwn [20] gšnesin, o‰ parast£tai m�n ¹m‹n oŒon sumfue‹j œti kaˆ 

aÙto‹j ™¸∙wmšnoij ™n ¡p£saij g…gnontai pr£xesin, ¢gaqoˆ d� ™p…kouroi k£mnousin 

Øf' ¹lik…aj kaˆ g»rv piezomšnoij, o„ke‹oi m�n ™n eÙprag…aij eÙfrosÚnhj koinwno…, 

sumpaqe‹j d� ™n to‹j ™nant…oij kairo‹j di£docoi tîn ¢niarîn. œpeita [504, 1] 
kaˆ prÕ genšsewj tšknwn lusitel¾j ¹ met¦ gunaikÕj sumb…wsij. prîton 

m�n g¦r ¢potetrumšnouj to‹j qura…oij kam£toij Øpodšcetai qerapeutikîj 

¢nalamb£nousa kaˆ met' ™pimele…aj ¢naktwmšnh p£shj: œpeita tîn Ôntwn [5] 
duscerîn ™n tÍ diano…v l»qhn ™nt…qhsi. 
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En el mismo lugar.
Entonces, ya que hemos mostrado en los pasajes acerca de los hogares (39) [10] 

que para el sabio la vida en matrimonio es preferible y bajo ciertas circunstancias lo es la 
vida sin esposa, puesto que en las circunstancias que podemos es necesario imitar al sen-
sato, y para éste es preferible estar casado, es evidente que también para nosotros sería 
un deber, a no ser que existiera una circunstancia que lo impida. [15] Eso primeramente. 
Ahora bien, también la naturaleza parece exhortarnos, antes que el sabio, por impulsar 
igualmente al propio sabio al matrimonio. Esta naturaleza no solo nos hizo gregarios 
(40) sino inclinados a la vida en pareja, además de prescribir también con la unión una 
obra común. Me refiero a [20] la generación de hijos y a un decurso de vida estable. Así, 
maestra justa es la naturaleza (41), puesto que es necesario que la selección de los debe-
res resulte acorde con la constitución ofrecida por ella. En consecuencia, cada uno de los 
animales vive siguiendo su propia constitución natural y ¡por Zeus! toda planta, según 
lo ya [503, 1] expresado acerca de ello, vive de esta manera, con la salvedad de que la 
planta no dispone de razonamiento o cálculo alguno, ni de las sensaciones que se origi-
nan a partir de lo que experimentan, sino que las plantas se sirven de la mera naturaleza, 
pues no participan del alma, mientras que los animales disponen de las impresiones que 
los atraen hacia lo propio así como de [5] los deseos que les empujan hacia ello. La natu-
raleza, pues, nos dio la razón para contemplar todas las demás cosas, y con todas, pero 
más bien por encima de todas, la propia naturaleza, de modo que estando dirigida hacia 
esta como hacia cierta meta resplandeciente y firme, y seleccionando, de una vez, todo lo 
acorde a ella, nos [10] haría vivir como es debido (42).

En el mismo lugar.
De ahí que, uno no se equivocaría al decir que el hogar sin matrimonio es incom-

pleto, por no ser posible concebir lo que se gobierna sin lo gobernado ni tampoco lo 
gobernado sin lo que gobierna. [15] Este argumento, entonces, me parece en gran 
medida que desagrada a quienes son ajenos al matrimonio.

En el mismo lugar.
Afirmo, pues, que el matrimonio es también útil (43), en primer lugar porque 

produce un fruto verdaderamente divino, [20] la procreación de hijos, quienes están a 
nuestra disposición como ayudantes connaturales en los momentos en los que aún esta-
mos vigorosos en todas las acciones y como buenos asistentes al estar fatigados por la 
edad y agobiados por la vejez. Resultan también apropiados partícipes de la alegría en 
momentos de éxito y compasivos soportes de las disgustos en las situaciones contrarias. 
Además, la vida en común con una esposa es útil [504, 1] más allá de la procreación de 
los hijos (44). En primer lugar, en efecto, ella nos recibe cansados por causa de los tra-
bajos fuera de casa, acogiéndonos solícitamente y reanimándonos con toda dedicación; 
además, induce en nuestra mente el olvido de las realidades [5] desagradables. 
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t¦ g¦r skuqrwp¦ toà b…ou perˆ m�n t¾n ¢gor¦n À tÕ gumn£sion À tÕ cwr…on 

À kaqÒlou p£saj mer…mnaj ¢scoloàsi kaˆ perˆ toÝj f…louj te kaˆ sun»qeij 

diatr…bousin ¹m‹n oÙk œsti prÒceira to‹j ¢nagka…oij ™piprosqoÚmena 

perispasmo‹j: ¢neqe‹si d' ™k [10] toÚtwn e‡j te t¾n o„k…an ™panelqoàsi kaˆ 

oŒon eÙscÒloij t¾n yuc¾n genomšnoij ™mpel£zei kairù crèmena toÚtJ toà 

¢ni©n ¹m©j, Ótan ge œrhmoj eÙno…aj kaˆ mon»rhj Ð b…oj Ï. gun¾ d� paroàsa 

meg£lh g…netai kaˆ prÕj taàta parhgor…a, punqanomšnh ti perˆ tîn ™ktÕj À 

perˆ tîn [15] œndon ¢nafšrousa kaˆ sundiaskeptomšnh ka… tina di£cusin 

k¢x ¢pl£stou proqum…aj eÙfrosÚnhn paršcousa. kaˆ m¾n o†a mšn ™stin 

™n ˜orta‹j sunepimelhqÁnai qusiîn kaˆ ƒerourgiîn, o†a d' ™n ¢ndrÕj 

¢podhm…aij eÙstaqÁ diathrÁsai kaˆ m¾ pant£pasin ¢prost£thton tÕn o�kon, 

o†a d�[20] khdemën o„ketîn, o†a d� d¾ ™n nÒsoij [o†a] parast£tij, makrÕj ¨n 

gšnoiq' Ð lÒgoj p£nt' ™pexiën t¦ kat¦ mšroj. ¢rke‹ g¦r kef£laion e„pe‹n, æj 

de‹ m�n ¤pasin ¢nqrèpoij [505, 1] prÕj metr…an toà b…ou diexagwg¾n duo‹n, 

suggenikÁj ™pikour…aj kaˆ sumpaqoàj eÙno…aj: oÜte d� sumpaqšsterÒn ti 

gunaikÕj eÛroimen ¨n oÜte tšknwn suggenšsteron. paršcei d' ˜k£teron Ð 

g£moj. pîj oân oÙcˆ lusitelšstaton ¹m‹n; [5] ¢ll' œgwge kaˆ kalÕn ¹goàmai 

tÕn met¦ g£mou b…on. t…j g¦r ›teroj toioàtoj gšnoit' ¨n o„k…aj kÒsmoj oŒÒj 

™stin Ð kat¦ t¾n ¢ndrÕj kaˆ gunaikÕj koinwn…an; oÙ m�n d¾ polutele‹j o�koi 

kaˆ ÑrqÒstrwtoi to‹coi kaˆ per…stoa to‹j ØpÕ tÁj ¢peiragaq…aj qaumazomšnoij 

l…qoij [10] diakekosmhmšna oÙd� zwgraf…a kaˆ yalistoˆ mu¸∙inînej oÙd' 

¥llo ti tîn ™kplhttÒntwn toÝj ºliq…ouj k£lloj ™stˆn o„k…aj, ¢ll¦ zeàgoj 

¢ndrÕj kaˆ gunaikÒj, sugkaqeimarmšnwn ¢ll»loij kaˆ kaqierwmšnwn qeo‹j 

gamhl…oij geneql…oij ™fest…oij, sumfwnoÚntwn m�n ¢ll»loij kaˆ p£nta 

koin¦ [15] pepoihmšnwn mšcri kaˆ tîn swm£twn, m©llon d� kaˆ aÙtîn tîn 

yucîn, kaˆ perˆ prostas…an m�n ™cÒntwn t¾n ™pib£llousan toà o‡kou kaˆ 

tîn qerapÒntwn, ¢natrof¾n d� kaˆ khdemon…an tîn tšknwn, ™pimšleian d� 

oÜte sÚntonon oÜte m¾n ∙®qumon, ¢ll' ™mmelÁ kaˆ kaqhrmosmšnhn [20] tîn 

prÕj tÕ zÁn ¢nagka…wn. t… g¦r ¨n gšnoito «kre‹sson kaˆ ¥reion» kat¦ tÕn 

qaumasiètaton “Omhron (Od. 6 182.) «À Óq' Ðmofronšonte no»masin o„k…' œchton 

¢n¾r ºd� gun»;» diÕ kaˆ poll£kij ™qaÚmasa toÝj æj barÝn ¹goumšnouj tÕn 

met¦ gunaikÕj b…on. oÙ g¦r d¾ gun¾ m¦ D…a b£roj À [25] fort…on ™st…, kaq£per 

oâtoi dokoàsin: ¢ll' ¼de m�n k¢k tîn ™nant…wn koàfÒn ti kaˆ ∙´sta fšresqai 

dun£menon, m©llon d� kaˆ tîn Ôntwj ™pacqîn kaˆ baršwn koufistikÒn.  

[506, 1] oÙd�n g¦r oÛtw fortikÒn ™sti tîn Ôntwn, éste m¾ ∙´on e�nai 

sumfronoàs… ge ¢ndrˆ kaˆ gunaikˆ kaˆ koinÍ fšrein aÙtÕ boulomšnoij. barÝ 

dš ™stin æj ¢lhqîj ¢frosÚnh kaˆ dÚsoiston to‹j aÙt¾n kekthmšnoij, Øf' Âj 

d¾ kaˆ t¦ [5] fÚsei koàfa g…netai barša, t£ te ¥lla kaˆ gun».
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En efecto, las cosas sombrías de la vida, concernientes al ágora, al gimnasio, al 
terruño o, en una palabra, las que nos demandan cualquier preocupación, al igual que 
las del trato con los amigos y allegados, no las tenemos presentes al ser difuminadas por 
las ocupaciones imprescindibles. En cambio, una vez liberados [10] de estas, llegados 
nuevamente a casa y encontrándonos anímicamente relajados, las cosas sombrías de la 
vida, sirviéndose de esta ocasión, se aproximan para molestarnos siempre, claro está, que 
la vida estuviera desprovista de benevolencia y fuera solitaria. La presencia de la esposa, 
entonces, resulta ser gran consuelo, incluso frente a estas situaciones, al inquirir (sc. ella) 
cualquier cosa acerca de lo de afuera, relatar cualquier asunto [15] doméstico y al exami-
narlos conjuntamente, de suerte que ofrece cierta distensión y alegría en virtud de su no 
fingida alacridad. Y, en verdad, cuán capaz es en las festividades religiosas de colaborar 
diligentemente con los sacrificios y ritos, cuán, a su vez, en mantener en las ausencias del 
esposo la casa en buen orden y no enteramente sin guía, cuán [20] solicita con los de la 
casa y, cuán, en verdad, auxiliar en las enfermedades. La exposición sería extensa si se 
recorriese todas las circunstancias una por una. Basta, pues, mencionar el punto capital: 
que a todos los hombres [505, 1] en aras de un curso de vida moderado le son precisas 
dos cosas, ayuda familiar y benevolencia compasiva. Ahora bien, ni encontraríamos nada 
más compasivo que la esposa ni nada más familiar que los hijos. El matrimonio, pues, 
ofrece ambos. ¿Cómo, entonces, no habría de ser lo más ventajoso para nosotros? [5] Yo, 
en lo personal, considero que la vida matrimonial es noble (45). ¿Qué, en efecto, llegaría a 
ser otro adorno mejor de la casa sino el de la unión de esposo y esposa?

Evidentemente, no son casas lujosas, de paredes revestidas con placas de mármol 
y patios rodeados de columnas embellecidas con piedras que mueven la admiración 
del ignorante del bien, [10] ni pinturas y mirtos podados, ni tampoco hace la belleza de 
una casa ninguna otra de las cosas que turban a los insensatos, sino la unión de esposo 
y esposa, compartiendo un mismo destino, y ofreciendo sacrificios a las divinidades del 
matrimonio, del nacimiento y del hogar, concordando entre sí y [15] habiendo hecho todo 
común, también hasta sus cuerpos, pero especialmente sus propias almas; asimismo, 
manteniendo respecto a la dirección de la casa y de los criados, pero también respecto a 
la alimentación y a la crianza de los hijos, un cuidado ni rígido ni negligente, sino armo-
nioso y adaptado [20] a las necesidades del vivir. ¿Qué, en efecto, llegaría a ser ‘más fuerte 
y excelso’, según el muy admirado Homero (Hom. 6, 182 y ss.), ‘que cuando esposo y 
esposa mantienen la casa, compartiendo los mismos propósitos’? Por ello, entonces, con 
frecuencia me sorprendí de quienes consideran como algo pesado la vida con una esposa. 
Ciertamente ¡por Zeus! la esposa no es un peso o [25] carga alguna, como precisamente a 
aquellos les parece; por el contrario, ella es algo ligero y que puede ser llevado con total 
facilidad, pues incluso aligera, más bien, las cosas realmente desagradables y pesadas. 
[506, 1] No existe nada, en efecto, tan pesado que no resulte fácil de sobrellevarlo al esposo 
y esposa, estando (sc. ellos) de acuerdo y queriéndolo. Ahora bien, pesado y difícil de 
soportar es, verdaderamente, la insensatez, pues debido a ella incluso lo que es ligero [5] 
por naturaleza resulta pesado, así, entre otras cosas, también la esposa.
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[5] tù Ônti g¦r d¾ kaˆ sucno‹j [g¦r] d» tisin ¢fÒrhtoj ™gšneto Ð g£moj, ¢ll' 

oÙcˆ par' ˜autoà oÙd� tù fÚsei toi£nde t¾n met¦ gunaikÕj e�nai koinwn…an: 

¢ll' Ótan gamîmen §j m¾ de‹, met¦ toà kaˆ aÙtoˆ pant£pasin ¢peirob…wj 

diake‹sqai [10] kaˆ ¢paraskeÚwj œcein prÕj tÕ ¢gage‹n æj cr¾ t¾n ™leuqšran 

¥gesqai, tÕ thnikaàta sumba…nei calep¾n kaˆ ¢fÒrhton g…nesqai t¾n koinwn…-

an. ¢mšlei kaˆ taÚtV cwre‹ to‹j pollo‹j Ð g£moj. oÙ g¦r ™pˆ pa…dwn genšsei 

kaˆ b…ou koinwn…v ¥gontai guna‹kaj: ¢ll' o‰ m�n di¦ [15] proikÕj Ôgkon, 

o‰ d� di' ™xoc¾n morfÁj, o‰ d� di' ¥llaj tin¦j toioutotrÒpouj a„t…aj, aŒj 

crèmenoi kaka‹j sumboÚloij, oÙd�n perˆ tÁj diaqšsewj kaˆ toà ½qouj tÁj 

nÚmfhj polupragmon»santej, Ôleqron aØtîn qÚousi tÕn g£mon, kaˆ qÚraij 

katestemmšnaij tÚrannon ¢ntˆ gunaikÕj [20] ™peis£gousin ̃ auto‹j, kaˆ taàta 

mhd� ™f' Ðposonoàn ¢ntarkšsai dun£menoi kaˆ t¾n perˆ tîn prwte…wn ¤millan 

¢gwn…sasqai. fanerÕn oân æj oÙ di' aØtÕn, ¢ll¦ di¦ taàta pollo‹j barÝj kaˆ 

¢fÒrhtoj Ð g£moj g…netai. cr¾ d' «oÜt' ¢na…tia, fhs…n a„ti©sqai oÜt' œgklhma 

[25] pragm£twn poie‹sqai t¾n aØtîn ¢sqšneian kaˆ perˆ t¾n crÁsin aÙtîn 

<¥gnoian>». ™pe… toi kaˆ ¢lÒgiston ¥llwj pantacÒqen m�n ¢form¦j zhte‹n 

filiîn ka… tinaj prospoie‹sqai [507, 1] f…louj kaˆ ˜ta…rouj oŒon summ£couj 

™somšnouj prÕj t¦ toà b…ou duscerÁ, t¾n d� kaˆ par¦ tÁj fÚsewj kaˆ par¦ 

tîn nÒmwn kaˆ par¦ tîn qeîn didomšnhn ¢ndr£sin summac…an te kaˆ bo»qeian, 

toutšsti t¾n ™k gunaikÕj kaˆ [5] tšknwn, m¾ zhte‹n te kaˆ prospoie‹sqai. 

Anth. II 603, 8-604, 1

[8]  `Ieroklšouj

'En d� tù perˆ toà g£mou kaˆ tÁj paidopoi�aj tÒpJ [10] qetšoj ™stˆ kaˆ Ð 

tÁj polutekn…aj lÒgoj. kat¦ fÚsin g£r pwj kaˆ ¢kÒlouqon tù g£mJ tÕ 

p£nta À t£ ge ple‹sta tîn gennwmšnwn ¢natršfein: ¢ll' ™o…kasin oƒ ple…ouj 

¢peiqe‹n tÍ parainšsei di' a„t…an oÙ m£la prepèdh, di¦ g¦r filoplout…an 

kaˆ tÕ p£mmega kakÕn [15] ¹ge‹sqai t¾n pen…an toàto p£scousi. prîton m�n 

d¾ logistšon, æj oÙc ˜auto‹j mÒnon parast£taj kaˆ ghroboskoÝj kaˆ p£shj 

tÚchj te kaˆ perist£sewj koinwnoÝj gennîmen, oÙd' Øp�r ˜autîn mÒnon, ¢ll¦ 

kaˆ Øp�r tîn gonšwn ¹mîn kat¦ poll£ ge kaˆ g¦r eÙcarist…an œcei [20] 
prÕj aÙtoÝj ¹ paidopoi�a tù, k¨n e‡ ti p£qoimen ¹me‹j prÒteron, katale…-

pein ™ke…noij ¢nq' ¹mîn aÙtoÝj ghroboskoÚj: kalÕn d� p£ppoj ØpÕ sfetšrwn 

™kgÒnwn ceiragwgoÚmenÒj te kaˆ tÁj ¥llhj ™pimele…aj ¢xioÚmenoj: éste 

prîton m�n eÙc£rista pr£ttoimen ¨n e„j gonšaj [604, 1] toÝj ˜autîn, pa…dwn 
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[5] En realidad, pues, el matrimonio resulta insoportable para muchos, pero, en 
absoluto, por sí mismo (46). Tampoco es tal por naturaleza la unión con una esposa; 
ahora bien, cuando nos casamos con la que no se debe y, además, nosotros mismos 
nos encontramos faltos de experiencia de vida [10] y estamos mal preparados para 
casarnos como le es preciso a un hombre libre, en tales circunstancias, entonces, la 
unión resulta difícil y llega a ser insoportable. También en estas condiciones se da 
el matrimonio. Muchos se casan, en efecto, no para la procreación de hijos y una 
vida en común, sino que unos lo hacen por el volumen de [15] la dote, otros por la 
exuberancia de la figura, otros por algunas otras causas de esta misma clase que le 
sirven de malos consejeros. Así, sin haber en absoluto reparado cuidadosamente 
en la índole y el carácter de la novia, celebran el matrimonio para [20] su propia 
ruina y, a través de puertas adornadas, introducen en casa a un tirano en lugar de a 
una esposa, siendo incapaces en medida alguna de hacer frente a esto y de entablar 
una confrontación por la preeminencia. En consecuencia, es evidente que no por sí 
mismo, sino por estas causas, el matrimonio resulta para muchos pesado y difícil de 
soportar. Ni se ha de inculpar a lo que no tiene culpa, dicen, ni [25] acusar a la reali-
dad por nuestra propia debilidad e ignorancia respecto a su manejo. Así, entonces, 
resulta ciertamente absurdo buscar de cualquier manera y en todas partes ocasiones 
para la amistad y para ganar algunos [507, 1] amigos y compañeros como futuros 
aliados frente a los acontecimientos desagradables de la vida, pero, en cambio, no 
buscar y ganar la alianza y el auxilio dado a los hombres por la naturaleza, las cos-
tumbres y los dioses, es decir, la proveniente de la esposa y [5] los hijos. 

Anth. II 603, 8-604, 1

[8] De Hierocles. 

En el tópico acerca del matrimonio y la procreación [10] se ha de incluir 
también la exposición de la fecundidad. Pues, conforme a naturaleza también es, 
en cierta medida, inherente al matrimonio el criar a todos los hijos o, al menos, 
al mayor número de ellos (47). La mayoría, no obstante, parece hacer caso omiso 
a esta exhortación por una causa no muy conveniente. Movidos, en efecto, por el 
amor a la riqueza y [15] por considerar la pobreza un grandísimo mal, están en tal 
disposición. Primeramente se ha de considerar que no solo engendramos en interés 
propio auxiliares, sustentadores de la vejez y compañeros ante cualquier fortuna y 
circunstancia; no solo, en verdad, en beneficio propio, sino incluso muchas veces en 
beneficio de nuestros progenitores, ya que [20] la procreación encierra para ellos el 
don de dejarles, si nos pasara algo antes, a nuestros hijos como soporte de la vejez 
en lugar de nosotros mismos. Resulta hermoso un abuelo llevado de la mano por 
sus descendientes, siendo, igualmente merecedor de otros cuidados. De modo 
que, en primer lugar, haríamos un acto de agradecimiento hacia [604, 1] nuestros 
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™pimeloÚmenoi genšsewj. e�ta kaˆ ta‹j eÙca‹j te kaˆ spouda‹j tîn ¹m©j 

geinamšnwn sunerg»somen: [3] eÙqÝ g¦r Óte prîton perˆ t¾n ¹metšran e�con 

gšnesin, diano…v crèmenoi toà cÚsin aÙtîn e„j ple‹ston [5] labe‹n t¾n diadoc¾n 

kaˆ pa‹daj ™k pa…dwn Øpolipšsqai, kaˆ g£mou proÙnÒhsan kaˆ tÁj ¹metšraj 

spor©j kaˆ ¢natrofÁj. Óqen gamoàntej m�n kaˆ paidopoioÚmenoi pr£ttoimen 

¨n oŒon mšrh tÁj ™ke…-nwn eÙcÁj: t¦ d' ™nant…a fron»santej ™gkÒptoimen ¨n 

aÙtîn tÍ proairšsei. kaˆ [10] m¾n kinduneÚei p©j Ð qelont¾j kaˆ perist£sewj 

¥neu g£mon ™kkl…-nwn kaˆ paidopoi�an parano…aj kr…nein toÝj ˜autoà 

gonšaj, æj oÙ sÝn Ñrqo‹j logismo‹j perˆ g£mou pepragmateumšnouj. œnqa d¾ 

kaˆ t¾n ¢nomolog…an fwr£seien ¥n tij eÙpetîj. pîj g¦r oÙ m£chj plÁrej 

[15] eÙareste‹n m�n tù zÁn kaˆ mšnein ™n aÙtù, æj kaqhkÒntwj e„j tÕn b…

on ØpÕ tîn speir£ntwn parhgmšnon, tÕ d' aÙtÕn ˜tšrouj gennÁsai tîn ¢dok…

mwn Øpolamb£nein; ¢ll¦ g¦r prîton mšn, æj œfhn, ™ntequmÁsqai cr», diÒti 

gennîmen oÙc ˜auto‹j mÒnon, ¢ll¦ kaˆ to‹j di' oÞj [20] gegÒnamen aÙto…: 

œpeita kaˆ Øp�r f…lwn te kaˆ suggenîn. kecarismšnon g¦r kaˆ toÚtoij ™stˆ 

pa‹daj ™x ¹mîn „de‹n, di£ te t¾n eÜnoian kaˆ o„keiÒthta kaˆ d¾ kaˆ di¦ t¾n 

¢sf£leian. diorm…zetai g¦r ØpÕ toà toioÚtou to‹j pros»kousin Ð b…oj ¢n¦ 

lÒgon ta‹j ™pˆ pollîn ¢gkurîn [25] saleuoÚsaij naus…n. Óqen kat¦ tÕn 

filosuggenÁ kaˆ fileta‹rÒn ™stin ¹ perˆ g£mon kaˆ tškna spoud». parakale‹ 

d' eâ m£la kaˆ ¹ patrˆj ™pˆ taÙtÒn. kaˆ scedÕn oÙd' [605, 1] ˜auto‹j oÛtwj æj 

tÍ patr…di futeÚomen pa‹daj, tÁj meq' ¹m©j pronooÚmenoi t£xewj kaˆ tù koinù 

paršcontej toÝj diadexomšnouj ¹m©j. Óqen Ð m�n ƒereÝj ‡stw tÍ pÒlei tÍ ̃ autoà 

ƒeršaj Ñfe…-lwn, Ð d' ¥rcwn ¥rcontaj, Ð d� [5] dhmhgÒroj dhmhgÒrouj, kaˆ æj 

¡plîj e„pe‹n Ð pol…thj pol…taj. kaq£per oân corù mšn ™sti kecarismšnh ¹ 

tîn coreutîn diamon», strateÚmati d� ¹ tîn stratiwtîn, oÛtw kaˆ pÒlei ¹ 

tîn politîn. ¢ll' e„ m�n Ãn ÑligocrÒniÒn ti sÚsthma pÒlij, Ó te b…oj aÙtÁj 

kat¦ b…on [10] ¢nqrèpou t¾n summetr…an ™l£mbanen, oÙd�n œdei diadocÁj: ™peˆ 

d' e„j poll¦j gene¦j ™xikne‹tai, da…moni d¾ eÙdaimonestšrJ crhsamšnh, kaˆ 

e„j makroÝj a„înaj pÒlij, fanerÕn, æj oÙ toà parÒntoj ™stoc£sqai de‹ mÒnon, 

¢ll¦ kaˆ toà metšpeita, t»n te „d…an m¾ perior©n cèran [15] œrhmon, ¢ll' ™p' 

™lp…sin ƒdrumšnhn ta‹j ¢pÕ tîn ¹metšrwn tšknwn. 
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padres, preocupándonos por la generación de los hijos. Además, también colabo-
raremos con las súplicas y afanes de quienes nos engendraron. [3] Pues, desde el 
momento en que, por primera vez, se plantearon nuestra génesis, con la intención 
de [5] concebir la sucesión como una difusión de ellos al máximo y de dejar tras 
de sí hijos de hijos, se preocuparon tanto del matrimonio como de nuestro naci-
miento y crianza. De ahí que, casándonos y teniendo hijos, actuaríamos como si 
fuéramos parte de sus ruegos. En cambio, pensando realizar lo contrario, iríamos 
en contra de su elección. [10] Todo aquel que voluntariamente y sin circunstan-
cia que lo impida evita el matrimonio y la procreación de hijos da la impresión, 
entonces, de acusar a sus propios padres de locura, como si ellos no hubieran 
actuado respecto al matrimonio con razonamientos sensatos. Aquí, naturalmente, 
cualquiera detectaría con facilidad la incoherencia. Pues ¿cómo no sería entera-
mente contradictorio [15] complacerse en vivir y permanecer vivo, asumiendo 
haber sido traído apropiadamente a la vida por sus progenitores, pero considerar 
que entre las cosas reprochables está el engendrar a otros? Por tanto, en primer 
lugar —como dije— es necesario tener presente que engendramos no solo para 
nosotros mismos, sino también para aquellos a través de los cuales [20] nosotros 
mismos nacimos. Luego, también en beneficio tanto de los amigos como de los 
parientes. Les es agradable, ciertamente, ver a nuestros niños, en virtud de la 
benevolencia y familiaridad, pero, particularmente, en virtud de la seguridad. 
En razón de tal seguridad la vida de aquellos que son cercanos es conducida a 
puerto, tal como [25] las naves en aguas agitadas son aseguradas con muchas 
áncoras. De ahí que, la preocupación por el matrimonio y los hijos está en con-
formidad con el amor al pariente y al amigo. En buena medida, también la patria 
exhorta hacia esto mismo. Así que, no engendramos, prácticamente, tampoco 
[605, 1] para nosotros mismos sino para la patria, preocupándonos de nuestra 
sucesión y ofreciendo a la comunidad quienes nos relevarán. Por ello, sepa el 
sacerdote que debe a su propia ciudad sacerdotes, el arcontes, arcontes, [5] el ora-
dor, oradores, y, en una palabra, el ciudadano, ciudadanos. Así como, en efecto, 
place al coro la sucesión permanente de los coristas, al ejército la de los soldados, 
así también place a la ciudad la de los ciudadanos. Ahora bien, si una ciudad 
fuese un sistema de poca duración, la vida de ésta alcanzaría la proporción de la 
vida [10] de un hombre y, en absoluto, necesitaría de sucesión. Pero, puesto que 
la ciudad alcanza muchas generaciones y largas épocas, gozando, naturalmente, 
de muy favorables manes, es evidente que no solo se ha de tener en la mira el 
presente, sino también el porvenir, y no se ha de mirar con indiferencia que el 
lugar natal quede [15] desierto, sino que quede edificado sobre las esperanzas que 
surgen de nuestros hijos.
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`Ieroklšouj  

™k toà Pîj crhstšon to‹j geneàsin.

Met¦ tÕn perˆ qeîn kaˆ patr…doj lÒgon t…noj m©llon ¨n prosèpou 

mnhsqe…h tij prîton À gonšwn; [7] Óqen lektšon perˆ toÚtwn, oÞj deutšrouj 

kaˆ ™pige…ouj tin¦j qeoÝj e„pën oÙk <¨n> ¡m£rtoi tij, ›nek£ ge tÁj 

[10] ™ggÚthtoj, e„ qšmij e„pe‹n, kaˆ qeîn ¹m‹n timiwtšrouj. prolabe‹n d� 

¢nagka‹Òn ™stin, æj mÒnon mštron tÁj prÕj aÙtoÝj eÙcarist…aj ¹ dihnek¾j 

kaˆ ¢nšndotoj proqum…a prÕj tÕ ¢me…besqai t¦j eÙerges…aj aÙtîn: ™pe… 

to… ge polÝ katadešstera, k¨n p£nu poll¦ pr£xwmen Øp�r [15] aÙtîn. 

¢ll' Ómwj kinduneÚei kaˆ taàt' ™ke…nwn œrga tugc£nein, Óti kaˆ ¹m©j toÝj 

taàta pr£ttontaj ™ke‹noi pepoi»kasin. ésper oân t¦ ØpÕ Feid…ou kaˆ tîn 

¥llwn tecnitîn ¢pergasqšnta, e‡per kaˆ aÙt¦ ›ter£ tina kateskeÚazen, 

oÙk ¨n Ñkn»saimen kaˆ taàta tîn tecnitîn [20] œrga f£skein: oÛtwj 

e„kÒtwj kaˆ t¦ Øf' ¹mîn drèmena lšgoimen ¨n e�nai tîn gonšwn ¹mîn œrga, 

di' oÞj kaˆ [641, 1] ¹me‹j gegÒnamen, kaˆ oÙcˆ t¥lla mšn, oÙcˆ d� kaˆ t¦ 

Øper aÙtîn prattÒmena tîn gonšwn. prÕj oân t¾n eÙmarÁ tîn ™p' aÙtoÝj 

kaqhkÒntwn a†resin kefalaièdh tin¦ cr¾ proballomšnouj [5] lÒgon, 

toàton ™n proce…rJ dihnek�j œcein, æj oƒ gone‹j ¹mîn qeîn e„kÒnej kaˆ 

n¾ D…a qeoˆ ™fšstioi kaˆ eÙergštai kaˆ suggene‹j daneista… te kaˆ kÚrioi 

kaˆ f…loi bebaiÒtatoi. qeîn te g¦r e„kÒnej ÐmoiÒtatai kaˆ Øp�r t¦j tîn 

tecnîn dun£meij kaqigmšnai tÁj ™mfere…aj. qeo… te g¦r [10] ˜stioàcoi kaˆ 

sund…aitoi ¹m‹n, œti d' eÙergštai mšgistoi kaˆ pareschmšnoi t¦ mšgista 

kaˆ m¦ D…' oÙcˆ mÒnon § œcomen, ¢ll¦ kaˆ ÐpÒsa paršcein ™boul»qhsan ¤ 

te kaˆ eÜxainto. prÕj d� toÚtoij suggene‹j œggista kaˆ tÁj prÕj ˜tšrouj 

a‡tioi suggone…aj. daneistaˆ d� tîn timiwt£twn, [15] mÒna ¢paitoàntej 

ïn kaˆ ¹ ¢pÒdosij p£lin ™stˆn ¹mîn eÙerges…a. t… g¦r thlikoàton paidˆ 

kšrdoj, ¹l…kon ™stˆ tÕ prÕj toÝj geinamšnouj eÙseb�j kaˆ eÙc£riston; 

kÚrio… ge m¾n dikaiÒtata. t…noj g¦r ktÁma m©llon e‡hmen <¨n À> ™ke…nwn, 

di' oÞj ™smšn; oÙ m¾n ¢ll¦ kaˆ f…loi kaˆ [20] parast£tai dihneke‹j kaˆ 

aÙtÒklhtoi pantÕj kairoà kaˆ p£shj perist£sewj ™p…kouroi. ™peˆ d� tîn 

prokathriqmhmšnwn ¡p£ntwn tÕ ™xocètaton Ãn Ônoma goneàsi, kaqÕ [642, 
1] qeoÝj aÙtoÝj ¢pekaloàmen, tÍ toi´de ™pino…v prosqetšon ›teron kaˆ 

nomistšon ˜autoÝj kaq£per ™n ƒerù tÍ o„k…v zakÒrouj tin¦j kaˆ ƒeršaj, 

Øp' aÙtÁj keceirotonhmšnouj kaˆ kaqierwmšnouj tÁj fÚsewj, ™gkeceir…sqai 

t¾n [5] tîn gonšwn qerape…an.
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[4] De Hierocles
del De qué manera hay que comportarse con los padres.

Tras la exposición sobre los dioses y la patria qué persona (48) mencionaría 
uno en primer lugar, sino los padres, [7] Por eso, se debe hablar de ello. Nadie se 
equivocaría al considerarlos una especie de segundos dioses terrenales y, cierta-
mente, en razón de su [10] proximidad, si fuera lícito decirlo, incluso más dignos 
de honra que los dioses (49). Es necesario considerar de antemano que la continua 

y firme voluntad de retribuirles su buen obrar hacia nosotros es la única medida 
de agradecimiento hacia ellos, puesto que, por muchas cosas que realicemos en 
[15] su favor, todas serían muy insignificantes, e incluso es posible que éstas 
resulten obras de ellos, ya que nos han hecho sus realizadores (50). 

Así como, en efecto, nadie vacilaría en decir que, si las obras modeladas por 
Fidias u otros maestros engendraran algunas otras, éstas son también [20] obras 
de los maestros, de la misma manera diríamos verosímilmente que también las 
obras hechas por nosotros son obras de nuestros padres, a través de quienes [641, 
1] hemos sido engendrados, y no diríamos que esto se aplica a otras cosas pero 
no respecto a las obras realizadas en beneficio de nuestros propios progenitores. 
En consecuencia, con miras a una fácil elección de los deberes hacia ellos, es 
necesario tener presente un [5] pensamiento central que permanentemente se ha 
de mantener a mano: nuestros padres son imágenes de los dioses y, ¡por Zeus!, 
dioses protectores del hogar, benefactores y prestamistas connaturales así como 
muy firmes señores y amigos. Son, en efecto, las imágenes más semejantes a los 
dioses, alcanzando una similitud por encima de las capacidades de las artes. Son, 
también, dioses del hogar y conviven con nosotros, además de ser los más gran-
des benefactores y [10] suministradores de los mayores bienes y, ¡por Zeus!, no 
sólo de los que ya tenemos, sino incluso de cuantos decidieron así como cuantos 
desearían suministrar. 

Además de esto, son los parientes más próximos y responsables de nuestro 
parentesco con otros. Son prestamistas de valiosísimos bienes y [15] reclaman a cam-
bio solo aquellos cuyo pago incluso es, a su vez, un beneficio para nosotros. ¿Qué 
ganancia tal puede, entonces, obtener un hijo, cual es la piedad y la gratitud hacia 
quien le ha engendrado? Son señores, sin duda, en el modo más justo ¿De quién, 
en efecto, seríamos una posesión, más que de aquellos a través de los cuáles somos? 
Son, ciertamente, amigos y [20] auxiliares permanentes en toda ocasión y en toda cir-
cunstancia son protectores sin tener que haber sido llamados. Puesto que, entonces, 
entre todo lo enumerado anteriormente lo más prominente era el apelativo dado a los 
progenitores, en virtud del cual [642, 1] los denominábamos dioses, hay que añadir a 
este pensamiento otro elemento: se ha de considerar la casa como si se tratase de un 
templo y a los hijos como los auxiliares y sacerdotes del templo, asignados y consa-
grados por la propia naturaleza a volcarse [5] al cuidado de los padres.
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Óqen kaˆ dielÒntej tÁj ™pimele…aj tÕ m�n e„j sîma, tÕ d' e„j yuc»n, kaq' 

˜k£teron aÙtîn meq' ˜k£sthj proqum…aj, pe…qesqa… ge tù lÒgJ ti boulÒmenoi, 

tÕ kaqÁkon ™kplhrèsomen. toà m�n oân sèmatoj e†neka bracÝj Ð lÒgoj, e„ 

kaˆ ¢nagka‹oj: [10] prono»somen g¦r trofÁj aÙtîn ™leuqer…ou kaˆ prÕj t¾n 

¢sqšneian toà g»rwj ¹rmosmšnhj: œti d� ko…thj kaˆ Ûpnou ¢le…mmatÒj te kaˆ 

loutroà kaˆ ™sqÁtoj kaˆ ¡paxaplîj tîn ›neka toà sèmatoj ¢nagka…wn, æj 

kat¦ mhd�n toÚtwn ™nde…aj pot� peiraqe‹en, mimoÚmenoi t¾n aÙtîn [15] ™ke…-

nwn perˆ t¾n ¹metšran ¢natrof»n, Ót' Ãmen neogno…, khdemon…an: [16] éste 

prosanagk£zein ˜autoÝj kaˆ mantikÒn ti <prÕj t¾n ™ke…nwn> prosfšresqai 

qerape…an, k¢xeur…skein, e‡per aÙtoˆ m¾ lšgoien, prÕj t…na m£lista ∙špousin 

aÙto‹j aƒ proqum…ai tîn tù sèmati [20] prosagomšnwn. poll¦ g¦r aâ k¢ke‹noi 

perˆ ¹mîn ™manteÚsanto, poll£kij ¢n£rqroij œti kaˆ klauqmèdesi fwna‹j 

Óti m�n deÒmeqa tinîn shmhn£ntwn, t…na d' ™stˆn ïn deÒmeqa diasafÁsai m¾ 

dunhqšntwn. k¨n e„ ¹m‹n kaˆ aÙtîn [643, 1] toÚtwn tîn kaq' ¹m©j gegonÒtwn 

did£skaloi gegÒnasin, ïn ¥xioi tugc£nein e„sˆ par' ¹mîn, taàq' ¹m©j di¦ toà 

proparasce‹n ¹m‹n did£xantej. ta‹j d� yuca‹j aÙtîn parascetšon prîton m�n 

t¾n eÙqum…an, ¿ m£lista [5] gšnoit' ¨n ™k toà sunanastršfesqai nÚktwr te 

kaˆ meq' ¹mšran aÙto‹j, e„ m» ti kwlÚoi, sumperipatoàntaj sunaleifomšnouj 

sundiaitwmšnouj. kaq£per g¦r to‹j makr¦n stellomšnoij ¢podhm…an prÕj 

eÙqum…an e„sˆn ™n trÒpJ ginÒmenai propomp…aj tîn o„keiot£twn te kaˆ 

filt£twn [10] sunanastrofa…, tÕn aÙtÕn trÒpon kaˆ to‹j goneàsin neneukÒsin 

½dh prÕj t¾n ¥fodon ™n to‹j m£lista kecarismšnai kaˆ prosfile‹j e„sin aƒ tîn 

tšknwn prosedr…ai. kaˆ mšntoi k¨n e‡ t… pou gšnointo paramart£nontej (Ðpo‹a 

d¾ poll¦ file‹ genšsqai perˆ toÝj ple…onaj kaˆ [15] „diwtikèteron ºgmšnouj), 

™panorqwtšon mšn, ¢ll' oÙ met' ™pipl»xewj m¦ D…a, kaq£per œqoj prÕj toÝj 

™l£ttonaj À ‡souj poie‹n, ¢ll' æj met¦ parakl»sewj, kaˆ oÙc æj di' ¢maq…an 

¡mart£nontaj, ¢ll' æj parorîntaj tù m¾ ™festakšnai, p£ntwj d' ¨n „dÒntaj 

e‡per ™pšsthsan. ¢niaraˆ g¦r to‹j thl…koij [20] kaˆ m£lista aƒ ™ktenîj 

nouqet»seij, ¢nagka…a d� met¦ parakl»sewj ka… tinoj filotecn…aj ‡asij tîn 

parorwmšnwn. fšrei d' ™pˆ t¾n eÙqum…an aÙto‹j kaˆ tÕ tîn qhtikwtšrwn e�nai 

dokoÚntwn Øphrethm£twn ¤ptesqa… [644, 1] pote toÝj pa‹daj, éste kaˆ pÒdaj 
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De ahí que, habiendo dividido el cuidado entre el relativo al cuerpo y el 
relativo al alma, ocupándonos de cada uno de estos con el respectivo celo y que-
riendo de alguna manera obedecer a la razón, daremos completo cumplimiento a 
nuestro deber. En consecuencia, en lo que atañe al cuidado de su cuerpo, la expo-
sición es breve, aunque imprescindible. [10] Nos preocuparemos, en efecto, de 
que tengan una generosa alimentación, adecuada a la debilidad de la edad senil. 
Además, nos preocuparemos de su lecho, sueño, ungüentos, baño, vestido y, en 
general, de cuanto requiere el cuerpo, de modo que en momento alguno experi-
menten necesidad de ninguna de estas cosas, imitando (sc. nosotros) la protección 
que [15] ellos mismos nos prodigaron para nuestra crianza cuando nosotros éra-
mos recién nacidos. [16] De modo que debemos obligarnos, además, a desarrollar 
una especie de adivinación respecto a su cuidado y a descubrir, en el caso de que 
ellos no lo manifestaran, hacia dónde tienden especialmente los apetitos concer-
nientes a lo que es reclamado por el cuerpo. [20] Muchas cosas adivinaron, en 
efecto, también ellos, a su vez, acerca de nosotros cuando, con frecuencia, a través 
de sonidos inarticulados e, incluso, gimientes, indicábamos qué necesitábamos 
(51). Además, si resultaron nuestros maestros de [643, 1] estas exigencias cuando 
surgían en nosotros, cuya satisfacción también merecen recibir de nosotros, es 
por habérnoslas enseñado al suplírnoslas en el pasado. A sus almas, se les ha de 
suministrar, en primer lugar (52), buena disposición de ánimo que, principal-
mente, se obtendría [5] del convivir noche y día con ellos, paseando con ellos, 
si nada lo impidiera, ungiéndonos en común y compartiendo un mismo género 
de vida. Así como, en efecto, para quienes están próximos a emprender un largo 
viaje fuera del demos, contribuye a una buena disposición de ánimo [10] el trato 
con los seres más cercanos y los más queridos, al modo en que esto se da en una 
procesión, de la misma manera también para los padres que ya han aceptado 
su partida, los asiduos cuidados de sus hijos en esas circunstancias resultan 
especialmente gratos y queridos. Y si se diera el caso de que ellos incurrieran 
en algún error (lo cual muchas veces suele suceder con la mayor parte de los 
que [15] han sido educados negligentemente), se les ha de corregir, ciertamente; 
ahora bien, no, ¡por Zeus!, con una reprimenda, como se acostumbra a hacer 
con los inferiores o iguales, sino, por el contrario, mediante una exhortación, y 
no como si les achacásemos el haber errado por desconocimiento, sino como si 
no hubieran visto bien por no haber prestado atención, pues, de haber estado 
encima, lo hubieran visto completamente. Son desagradables, en efecto, para 
los de tal edad [20] especialmente las admoniciones severas; no obstante, es 
necesaria la corrección de sus descuidos mediante la exhortación y cierta habi-
lidad.  Contribuye, asimismo, a su buena disposición de ánimo también el que 
sus hijos, [644, 1] en ocasiones, se ocupen de los oficios considerados serviles, 
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Øpon…yai kaˆ kl…nhn storšsai kaˆ parastÁnai diakonoumšnouj. eÙfra…

nointo g¦r oÙk Ñl…gwj par¦ tîn filt£twn ceirîn t¦j ¢nagka…aj Øphres…

aj lamb£nontej kaˆ diakÒnoij crèmenoi to‹j [5] sfetšroij œrgoij. m£lista d' 

¨n e‡h goneàsi kecarismšnon kaˆ tÕ fa…nesqai timîntaj toÝj pa‹daj, oÞj ¨n 

™ke‹noi stšrgwsin kaˆ perˆ polloà poiîntai. diÕ suggene‹j aÙtîn sterktšon 

kaˆ ™pimele…aj ¢xiwtšon, f…louj q' æsaÚtwj kaˆ dÁta kaˆ ˜k£stouj toÝj 

™ke…noij kecarismšnouj. [10] ¢f' Âj ¢formÁj eÛresij ¹m‹n Øpogr£fetai kaˆ 

˜tšrwn pleiÒnwn kaqhkÒntwn oÙ smikrîn oÙd� tîn tucÒntwn. ™peˆ g¦r c£rij 

™stˆ goneàsi tîn stergomšnwn Øp' aÙtîn khdemon…a, m£lista d' œcousi prÕj 

¹m©j oÛtwj, dÁlon æj oÙ t¦ tucÒnta ¨n aÙto‹j carizo…meqa [15] pronooàntej 

aØtîn. 

Anth. II 660, 15-662, 1

`Ieroklšouj 

™k toà Perˆ filadelf…aj.

Prèth m�n oân Øpoq»kh m£la saf¾j ™pieikîj te eÜporoj, prÕj d� kaˆ koin». 

kat¦ pantÕj m�n g¦r e„pe‹n prosèpou Øgi¾j Ð lÒgoj, æj saf¾j ¹ Ðtouoàn 

crÁsij Ÿk [661, 1] [te] toà ˜autÕn m�n ™ke‹non, ™ke‹non d� ˜autÕn Øpoqšsqai. 

kaˆ g¦r o„kštV crùt' ¥n tij kalîj, ™nqumhqeˆj pîj ¨n ºx…wsen ™ke‹non 

aÙtù prosfšresqai, e‡per ™ke‹noj m�n Ãn despÒthj, aÙtÕj d� doàloj: Ð d' 

Ómoioj lÒgoj kaˆ goneàsi [5] perˆ tšknwn kaˆ paisˆ perˆ tîn geinamšnwn kaˆ 

sunÒlwj p©si perˆ p£ntwn. ™xairštwj d' ™stˆn eÜporoj ¹ para…nesij kat¦ 

tÕn tîn ¢delfîn tÒpon: ™peid»per oÙd�n de‹ proãpoqšsqai tÕn skeptÒmenon, 

pîj ¢delfù crhstšon, labe‹n d' ™x ˜to…mou par¦ tÁj fÚsewj <t¾n> toà [10] 
prosèpou tautÒthta. kaˆ dÁta kaˆ prîtoj oátoj e„r»sqw lÒgoj, æj toàton 

cr¾ prosfšresqai tÕn trÒpon ¢delfù, Ónper ¥n tij ™ke‹non ¢xièseien ˜autù. 

n¾ D…a, f»sei tij, ¢ll' ™gë mšn e„mi mštrioj kaˆ ™pieik»j, Ð d' ¢delfÕj skaiÕj 

kaˆ dusom…lhtoj. oÙk Ñrqîj d� ™re‹. prîton m�n [15] ‡swj oÙd' ¢lhqeÚsei: 

ƒkan¾ g¦r ¹ filaut…a t¦ m�n ‡dia megalopoiÁsai kaˆ ¢pokud©nai, t¦ d� 

tîn ¥llwn katasmikrànai kaˆ diafaul…sai: poll¦ goàn di¦ taÚthn oƒ kak…-

ouj sf©j aÙtoÝj prokr…nousi tîn kat¦ polÝ beltiÒnwn. œpeita, k¨n Ôntwj 

toioàtoj Ï ¢delfÒj, ¢ll¦ sÚ ge, [20] fa…hn ¥n, ¢me…nwn eØršqhti kaˆ n…khson 

aÙtoà t¾n ¢griÒthta ta‹j eÙpoi�aij. ™pe… to… ge oÙd� poll¾ c£rij to‹j [662, 1] 
eÙgnèmosi prosenecqÁnai metr…wj:
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de modo que le laven los pies, le tiendan la cama y permanezcan a su lado 
asistiéndolos. Se alegrarían no poco, en efecto, al recibir de las manos más que-
ridas los cuidados necesarios, teniendo como auxiliares a sus [5] propias obras 
(sc. sus hijos). Especialmente grato sería para los padres que también sus hijos 
muestren honra por quienes ellos aman y hacen mucho. Por esta razón se ha de 
querer a sus parientes y considerarlos merecedores de atención diligente, de igual 
manera sus hijos y, en verdad, también a quienes le son gratos a aquellos. [10] A 
partir de este punto de partida se nos esboza el descubrimiento incluso de otros 
numerosos deberes no pequeños ni casuales. Puesto que, en efecto, es grato a los 
progenitores la protección de aquellos que son queridos por ellos, y están dis-
puestos así sobre todo respecto a nosotros, es evidente que les alegraríamos no de 
cualquier manera [15] preocupándonos de nosotros mismos.

Anth. II 660, 15-662, 1

[15] De Hierocles
del Acerca del amor fraterno.

Hay, entonces, un primer precepto (53) muy claro y verosímilmente de fácil 
realización, además de común. Respecto a toda persona, en efecto, es una conside-
ración sana decir lo siguiente: el modo de tratar a cualquiera resulta claro a partir 
[661, 1] del ponerse uno mismo en el lugar del otro y el otro en el lugar de uno 
mismo (54). Así, en efecto, uno trataría adecuadamente al criado tras haber reflexio-
nado cómo sería digno que aquel le tratase a uno mismo, si se diera, precisamente, 
el caso de que aquel fuera el amo y uno el esclavo. La misma consideración es 
valedera para el trato de los padres [5] con los hijos, el de los hijos con los padres 
y, en suma, el de todos con todos. Especialmente, sin embargo, la exhortación es 
de fácil realización en el caso de los hermanos, ya que, precisamente, nada ha de 
presuponer quien examina cómo se ha de tratar al hermano, sino, simplemente, 
captar [10] la semejanza de su figura que le suministra la naturaleza. Quede dicho 
ciertamente el primer argumento: este es el modo en el que precisamente se ha de 
tratar al hermano, dispensándole tanta estima como si se tratare de uno mismo. 
¡Por Zeus!, diría alguno, pero si yo soy mesurado y equitativo y mi hermano, en 
cambio, es tosco e intratable. No obstante, aquel no hablará rectamente. En pri-
mer lugar, [15] quizá tampoco hablará con la verdad. El amor propio, en efecto, 
se basta para engrandecer y glorificar lo propio y empequeñecer y despreciar lo 
de los demás. Frecuentemente, debido a esto los peores se consideran mejores 
a quienes les son superiores en mucho. En segundo lugar, aun si el hermano 
fuera realmente como se ha mencionado, mira tú —diría yo— [20] muestra que 
eres mejor y vence su agriedad con buenas acciones. Puesto que, ciertamente, 
no tiene ninguna gracia tratar moderadamente a los [662, 1] bienintencionados. 
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¢ll' ¢ndrÕj œrgon kaˆ pollÁj ¥xion ¢podocÁj, tÕn ¢bšlteron kaˆ skaiÕn 

praànai to‹j ™j aÙtÕn prattomšnoij. kaˆ g¦r oÙd� p£mpan ™p' ¢dÚnaton ¹ 

par£klhsij: ¢ll' œnesti g¦r k¢n to‹j [5] ¢topètata diakeimšnoij spšrmata 

metabolÁj tÁj ™pˆ tÕ kre‹tton timÁj te kaˆ ¢gap»sewj tîn eÙergeths£ntwn. 

oÙ g¦r d¾ zùa m�n ¥gria kaˆ fÚsei prÕj tÕ gšnoj ¹mîn ™kpepolemwmšna, prÕj 

b…an ¢cqšnta kaˆ t¾n prèthn katasceqšnta desmo‹j À gale£graij, crÒnoij 

Ûsteron [10] tiqas¦ g…gnetai kaqhmeroÚmena poia‹j thmele…aij kaˆ tÍ kaq' 

¹mšran trofÍ; ¥nqrwpoj d� oÙc Ópwj ¢delfÒj, ¢ll¦ k¨n mhd�n pros»kwn tÚcV, 

oÙ tù pantˆ m©llon ™pimele…aj ¢xioÚmenoj metab£llei prÕj tÕ ¹merèteron, 

k¨n Øperbol¾n m¾ ¢pol…pV skaiÒthtoj; mimhtšon oân ™pˆ [15] pantÕj m�n 

¢nqrèpou, polÝ d� diaferÒntwj ™p' ¢delfoà tÕ toà Swkr£touj: ™ke‹noj g¦r 

prÕj tÕn e„pÒnta «¢poqanoàmai, e„ m» se timwrhsa…mhn» œfh «¢poqanoàmai 

e„ m» se f…lon poi»sw». [663, 1] 'All¦ g¦r taàta m�n taÚtV. met¦ taàta d' 

™nqumhtšon, Óti trÒpon tin¦ oƒ ¢delfoˆ taÙtoà mšrh tugc£nousin, ésper oƒ 

™moˆ Ñfqalmoˆ ™moà kaˆ æsaÚtwj skšlh te kaˆ ce‹rej kaˆ t¦ loip£. kaˆ g¦r 

oátoi toàton œcousin [5] tÕn trÒpon † e‡te prÕj tÕn o�kon ™xet£zointo. ésper 

oân oƒ Ñfqalmoˆ kaˆ aƒ ce‹rej, e‡per ›kaston „d…an yuc¾n kaˆ noàn l£boi, 

perišpoi ¨n t¦ loip¦ p£sV mhcanÍ di¦ t¾n e„rhmšnhn koinwn…an, tù mhd' 

aÙt¦ tÕ ‡dion œrgon oŒ£te e�nai paršcein kalîj d…ca tÁj tîn ˜tšrwn [10] 
parous…aj: oÛtwj de‹ kaˆ ¹m©j, ¢nqrèpouj ge Ôntaj kaˆ yuc¾n Ðmologoàntaj 

œcein, mhd�n parišnai spoudÁj Øp�r toà deÒntwj prosfšresqai to‹j ¢delfo‹j. 

kaˆ g¦r aâ kaˆ ple‹Òn ti par¦ t¦ mšrh sullamb£nein ¢ll»loij ¢delfoˆ 

pefÚkasin, e‡ ge Ñfqalmoˆ m�n <sun> orîsin ¢ll»loij [15] parën parÒnti, 

kaˆ ceˆr sunerg£zetai paroàsa ceirˆ paroÚsV: ¹ d' ¢delfîn sÚmpraxij 

¢ll»loij polucoustšra pèj ™sti. pr£ttousi g¦r t¦ koinÍ diafšronta kaˆ 

diesthkÒtej to‹j tÒpoij p£mpan: mšga q' Øp£rcousin ¢ll»lwn Ôfeloj, k¨n 

mur…on Ï tÕ di£sthma. Ólwj d� [20] ™nqumhtšon, æj Ð b…oj ¹m‹n kinduneÚei 

makrÒj tij e�nai kaˆ poluet¾j pÒlemoj: toàto m�n di¦ t¾n aÙtîn tîn [664, 1] 
pragm£twn fÚsin ™cÒntwn ti ¢nt…takton, toàto d� di¦ t¦j ™xaifnid…ouj kaˆ 

¢prosdok»touj ™pidrom¦j tÁj tÚchj, polÝ d� m£lista di' aÙt¾n t¾n kak…an 

oÜte b…aj tinÕj ¢pecomšnhn oÜte dÒlou kaˆ kakîn strathghm£twn. Óqen [5] 
kalîj ¹ fÚsij, æj ¨n ™f' § genn´ m¾ ¢gnooàsa, par»gagen ¹mîn ›kaston 

trÒpon tin¦ met¦ summac…aj.
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Pero es obra de un verdadero hombre y digno de admiración apaciguar al 
estúpido y tosco con acciones en su favor. 

Y la exhortación no se dirige a algo enteramente imposible, pues, incluso en 
los que se hallan en la disposición [5] más insensata están presentes las semillas 
para el cambio de valoración hacia lo que es mejor así como las del afecto para 
quienes han obrado en su favor. ¿Y, acaso, no es cierto que los animales salvajes 
y hostiles por naturaleza a nuestro género, conducidos por la fuerza y retenidos 
en un primer momento con cadenas o en jaulas, llegan luego a ser con el tiempo 
domesticados [10] al haberles amansado con algunos cuidados y la alimentación 
diaria? Y el hombre, no solo en el caso de que sea hermano, sino incluso aun 
cuando no estuviera en ninguna relación de parentesco ¿acaso, mereciendo bajo 
cualquier perspectiva mayor cuidado, no cambia hacia un carácter más manso, 
aun cuando no depusiera su exceso de agriedad? Por consiguiente, respecto [15] 
a cualquier hombre, pero muy especialmente respecto al hermano, se debe imitar 
aquello de Sócrates: a alguien que le decía ‘moriré si no me vengo de ti, ‘moriré —
dijo— si no logro convertirte en mi amigo’ (55). [663, 1] Basten estos argumentos 
respecto al punto. No obstante, hay que considerar además que, en cierto modo, 
los hermanos vienen a ser partes de uno mismo, como precisamente mis ojos son 
parte de mí y, asimismo, las piernas, las manos y los restantes miembros. Y, preci-
samente, estos están [5] así dispuestos si son examinados en relación con la fami-
lia. Por consiguiente, tal como los ojos y las manos, si cada uno tuviera de suyo 
alma e inteligencia propia, se ocuparía de los restantes miembros por todos los 
medios a causa de la mencionada comunión, por no ser estos capaces de realizar 
convenientemente su propia función sin [10] la presencia de los otros miembros, 
así también es necesario que nosotros, siendo efectivamente hombres y recono-
ciéndonos poseedores de alma, de ningún modo pasemos por alto el celo con el 
que hay que tratar debidamente a los hermanos. Así, en efecto, en comparación 
con los miembros, los hermanos de forma natural están incluso más vinculados 
entre sí; si los ojos ven conjuntamente [15] estando presente uno y el otro, y la 
mano trabaja conjuntamente estando presente la otra, la acción conjunta de los 
hermanos es, no obstante, en cierta manera mucho más fértil (56). 

Realizan, en efecto, acciones comúnmente relevantes, incluso estando ente-
ramente alejados, y obtienen gran provecho recíproco, aun cuando la distancia 
(sc. entre ellos) sea inmensa. Ahora bien, por otra parte, en general [20] hay que 
considerar que la vida parece ser para nosotros una guerra (57) amplia y de muchos 
años; esto, en primer lugar, en virtud de [664, 1] la naturaleza de las cosas mismas, 
que tienen algo de resistencia; en segundo lugar, en virtud de los repentinos e ines-
perados asaltos de la fortuna, pero, muchísimo más, en virtud del vicio mismo, que 
ni se aparta de violencia alguna, ni del engaño, ni de perversas estratagemas. Por 
ello, [5] convenientemente, la naturaleza, no desconociendo para qué engendra, nos 
introdujo (sc. a la vida) a cada uno de nosotros de alguna manera con aliados. 
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oÙdeˆj oân œsti mÒnoj oÙd' «¢pÕ druÕj oÙd' ¢pÕ pštrhj», ¢ll' ™k gonšwn kaˆ 

met' ¢delfîn kaˆ suggenîn kaˆ ¥llwn o„ke…wn. mšgaj d� bohqÕj Ð lÒgoj, kaˆ 

toÝj Ñqne…ouj kaˆ [10] mhd�n kaq' aŒma pros»kontaj ™xidioÚmenoj, ¢fqon…-

an te paršcwn summ£cwn. di¦ toàto kat¦ fÚsin ¹m‹n spoud¾ kaˆ Ðntinoàn 

prosagagšsqai kaˆ filopoi»sasqai. g…gnetai goàn ½dh tÕ pr©gma telewt£th 

maniîn, to‹j m�n oÙd�n ™k fÚsewj œcousi f…ltron prÕj ¹m©j ™qšlein [15] 
sugkraqÁnai kaˆ tÍ gnèmV e„j ™f' Óson ™ndšcetai ple‹ston cšai t¾n o„keiÒthta, 

tîn d� ™x ˜to…mou kaˆ par' aÙtÁj corhgoumšnwn tÁj fÚsewj kathmelhkšnai 

bohqîn k¢pikoÚrwn, o†ouj d¾ sumbšbhken e�nai toÝj ¢delfoÚj. 

Anth. II 671, 3-672, 6

`Ieroklšouj 

™k toà Pîj suggenšsi crhstšon.

To‹j e„rhmšnoij perˆ gonšwn cr»sewj kaˆ ¢delfîn [5] gunaikÒj te kaˆ tšknwn 

¢kÒlouqÒn ™sti prosqe‹nai kaˆ tÕn perˆ suggenîn lÒgon, sumpeponqÒta mšn 

pwj ™ke…noij, di' aÙtÕ dš toàto suntÒmwj ¢podoqÁnai dun£menon. Ólwj g¦r 

›kastoj ¹mîn oŒon kÚkloij pollo‹j perigšgraptai, to‹j m�n smikrotšroij, 

to‹j d� me…zosi, kaˆ to‹j m�n [10] perišcousi, to‹j d� periecomšnoij, kat¦ 

t¦j diafÒrouj kaˆ ¢n…souj prÕj ¢ll»louj scšseij. prîtoj m�n g£r ™sti 

kÚkloj kaˆ prosecšstatoj, Ön aÙtÒj tij kaq£per perˆ kšntron t¾n ˜autoà 

gšgraptai di£noian: ™n ú kÚklJ tÒ te sîma perišcetai kaˆ t¦ toà sèmatoj 

›neka [15] pareilhmmšna. scedÕn g¦r Ð bracÚtatoj kaˆ mikroà de‹n aÙtoà 

prosaptÒmenoj toà kšntrou kÚkloj oátoj. deÚteroj d' ¢pÕ toÚtou kaˆ plšon 

m�n ¢festëj toà kšntrou, perišcwn d� tÕn prîton, ™n ú tet£catai gone‹j 

¢delfoˆ gun¾ pa‹dej. Ð d' ¢pÕ toÚtwn tr…toj, ™n ú qe‹oi kaˆ [20] thq…dej, 

p£ppoi te kaˆ tÁqai, kaˆ ¢delfîn pa‹dej, œti d� ¢neyio…. meq' Ön Ð toÝj 

¥llouj perišcwn suggene‹j. toÚtJ d' ™fexÁj Ð tîn dhmotîn kaˆ met' aÙtÕn 

Ð tîn fuletîn, e�q' Ð politîn, kaˆ loipÕn oÛtwj Ð m�n ¢stugeitÒnwn, Ð 

dš Ðmoeqnîn. Ð d' ™xwt£tw kaˆ mšgistoj [672, 1] perišcwn te p£ntaj toÝj 

kÚklouj Ð toà pantÕj ¢nqrèpwn gšnouj. toÚtwn oân teqewrhmšnwn, kat¦ 

tÕn ™ntetamšnon ™stˆ perˆ t¾n dšousan ˜k£stwn crÁsin tÕ ™pisun£gein pwj 

toÝj kÚklouj æj ™pˆ tÕ kšntron kaˆ tÍ [5] spoudÍ metafšrein ¢eˆ toÝj ™k 

tîn periecÒntwn e„j toÝj periecomšnouj. 
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En consecuencia, nadie está solo, tampoco proviene de una encina o de una 
piedra (58), sino que proviene de unos padres y está acompañado de los hermanos, 
los parientes y los demás familiares. La razón, además, es un gran auxilio tanto 
al asimilar a los extranjeros y a quienes [10] no están emparentados por lazos de 
sangre, como al suministrar abundancia de aliados. A causa de esto, tenemos, con-
forme a naturaleza, propensión a llevarnos con cualquiera y a hacer amigos. Resulta, 
entonces, una cosa enteramente loca querer [15] mezclarse con quienes no tienen 
atracción natural hacia nosotros y difundir intencionalmente la familiaridad al 
máximo posible y descuidar, en cambio, los auxiliares y protectores que son provis-
tos por la naturaleza misma, tales como, resultan ciertamente ser los hermanos (59).

Anth. II 671, 3-672, 6

[3] De Hierocles 
del De qué manera hay que comportarse con los parientes (60).

A lo dicho acerca del trato con los padres, los hermanos, [5] la esposa y los 
hijos, es consecuente añadir también la exposición acerca de los parientes; por 
tener en cierto modo reciprocidad afectiva entre sí, como con aquellos, es por esto 
mismo posible ofrecerla sucintamente. Así, pues, en general, cada uno de noso-
tros está circunscrito como por muchos círculos; unos más pequeños, otros más 
grandes, es decir, [10] unos rodean y otros son rodeados, de conformidad con las 
diferentes y desiguales relaciones de unos con otros. Hay, en efecto, un primer 
círculo, el más próximo, en el que uno mismo ha inscrito su propia mente, como 
estando hacia el centro; en este círculo está contenido tanto el cuerpo como lo que 
es [15] asumido para el cuerpo (61). Este círculo es, en efecto, el más pequeño y 
le falta poco para tocar el propio centro. A partir de este hay un segundo círculo, 
más separado del centro que, a su vez, contiene el primero y en el cual están 
colocados los padres, los hermanos, la esposa y los hijos. A partir de estos hay 
un tercer círculo, en el cual están los tíos y [20] las tías, los abuelos y las abuelas, 
también los hijos de los hermanos y, además, los primos. Tras este está el círculo 
que contiene a los demás parientes. Sigue a este el círculo de los habitantes del 
demos; tras este el de los miembros de la tribu, después el círculo de los ciuda-
danos, sigue, asimismo, el círculo de los habitantes de los lugares vecinos y el 
círculo de los de la misma raza. Pero el más extremo y mayor, [672, 1] abarcante 
de todos los círculos, es el círculo de todo el género humano. Visto esto, entonces, 
corresponde a quien está dirigido al debido trato de estas personas alcanzar, en 
cierta medida, los círculos, como yendo hacia al centro, y transferir siempre con 
[5] diligencia a quienes provienen de los círculos que contienen hacia los círculos 
que son contenidos. 
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kat¦ tÕn filo…keion goàn ™stˆ gonšaj m�n kaˆ ¢delfoÚj <kaˆ guna‹ka kaˆ 

pa‹daj æj ˜autÕn crÁsqai> ... oÙkoàn kat¦ t¾n aÙt¾n ¢nalog…-an kaˆ 

tîn suggenîn toÝj m�n presbutšrouj kaˆ <t¦j> presbutšraj æj p£ppouj 

<À q»saj>, qe…ouj À thq…daj, toÝj d' [10] Ðm»likaj æj ¢neyioÚj, toÝj dš 

newtšrouj æj pa‹daj ¢neyiîn. éste e‡rhtai di¦ suntÒmwn Øpoq»kh saf¾j, 

pîj cr¾ prosfšresqai suggenšsin, ™peid¾ proedid£cqhmen, pîj te crhstšon 

˜auto‹j kaˆ pîj goneàsi kaˆ ¢delfo‹j, œti d� gunaikˆ kaˆ tšknoij: prÒskeitai 

d' Óti kaˆ toÚtoij m�n [15] Ðmo…wj timhtšon toÝj ™k toà tr…tou kÚklou, toÚtoij 

d' aâ p£lin toÝj suggene‹j. ¢fair»setai m�n g£r ti tÁj eÙno…aj tÕ kaq' aŒma 

di£sthma plšon Ôn: ¹m‹n d' Ómwj spoudastša perˆ t¾n ™xomo…ws…n ™stin. 

¼koi m�n g¦r ¨n e„j tÕ mštrion, e„ di¦ tÁj ¹metšraj aÙtîn ™nst£sewj [20] 
™pitemnÒmeqa tÕ mÁkoj tÁj prÕj ›kaston tÕ prÒswpon [673, 1] scšsewj. tÕ m�n 

oân sunšcon kaˆ pragmatikèteron e‡rhtai: [2] cr¾ d' ™pimetre‹n kaˆ kat¦ t¾n 

tîn proshgoriîn crÁsin, toÝj m�n ¢neyioÝj kaˆ qe…ouj kaˆ thq…daj ¢delfoÝj 

¢pokaloàntaj patšraj te kaˆ mhtšraj, tîn dš [5] suggenîn toÝj m�n qe…ouj, 

toÝj d� ¢delfidoàj, toÝj d� ¢neyioÚj, æj ̈ n kaˆ t¦ tÁj ¹lik…aj pare…kV ›neka 

tÁj ™n to‹j ÑnÒmasin ™ktene…aj. oátoj g¦r tÁj prosr»sewj Ð trÒpoj ¤ma m�n 

¨n shme‹on oÙk ¢maurÕn e‡h tÁj oÜshj ¹m‹n spoudÁj perˆ ˜k£stouj, ¤ma d' 

¨n ™potrÚnoi kaˆ [10] prosente…noi prÕj t¾n Øpodedeigmšnhn oŒon sunolk¾n 

tîn kÚklwn. ™ntaàqa mšntoi genomšnoij oÙk ¥kairoj toà ∙hqšntoj ™pˆ gonšwn 

diorismoà fant£zetai mn»mh. ™lšgomen g¦r aâ kat' ™ke‹non ¹n…ka tÕn tÒpon 

Ãmen, œnqa mhtšra patrˆ sunekr…namen, æj cr¾ tÍ m�n mhtrˆ tÁj [15] storgÁj, 

tÁj d� timÁj tù patrˆ plšon ¢ponšmein: oŒj ™pomšnwj kaˆ deàro tiqe‹men ¥n, 

æj toÝj m�n mhtrÒqen pros»kontaj stšrgein plšon pršpei, toÝj d' aâ kat¦ 

patšra suggene‹j di¦ me…zonoj ¥gein timÁj.
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Corresponde, por tanto, al que aprecia a su familia *** tratar *** a sus padres 
y hermanos ***, a su esposa e hijos, como a uno mismo … consecuentemente, 
siguiendo la misma analogía, también entre los parientes, *** tratar *** a los más 
ancianos y ancianas como abuelos *** o abuelas, tíos o tías; así, a los [10] de la 
misma edad como primos, en cambio, a los más jóvenes como a los hijos de los 
primos. De suerte que, en pocas palabras, ha sido expresado un claro precepto en 
relación a cómo se ha de tratar a los parientes, puesto que ya hemos mostrado cómo 
debemos, por una parte, tratarnos a nosotros mismos y cómo, por otra, se ha de 
tratar a los padres, los hermanos y a la esposa e hijos. Añádase, entonces, que [15] 
se ha de honrar a los del tercer círculo de la misma manera que a estos (sc. los del 
segundo) y, a su vez, a los parientes, de la misma manera que a estos últimos. Así, 
al ser mayor la distancia de los lazos de sangre, se suprimirá en algo la benevolen-
cia; nosotros, sin embargo, hemos de esforzarnos diligentemente en la asimilación 
(62), pues llegaría a su medida [20] si acortáramos, en virtud de nuestro empeño, la 
distancia de la relación respecto a cada persona. [673, 1] En consecuencia, lo esen-
cial y más importante queda dicho. [2] Pero es necesario, también, respecto al uso 
de las denominaciones, rebasar la medida llamando hermanos, padres y madres, 
a los primos, tíos y tías, y [5] entre los parientes, a unos tíos, a otros sobrinos y a 
otros primos, en tanto sea, asimismo, factible, en razón de las relaciones propias 
de la edad y gracias al afecto presente en los nombres. Este modo de nombrar, en 
efecto, a la vez que sería no pequeña prueba del celo diligente que está presente en 
nosotros respecto a cada uno de aquellos, promovería e [10] intensificaría, a su vez, 
lo ya formulado como estrechamiento de los círculos. Llegados a este punto, no se 
nos muestra inoportuno el recuerdo de la distinción señalada respecto a los padres. 
Decíamos allí, en efecto, cuando hablábamos de aquel tópico, en donde compara-
mos a la madre con el padre, que es necesario otorgar más [15] cariño a la madre y 
más honra al padre. Consecuentemente con ello, también aquí estableceríamos que 
conviene más dispensar cariño a los allegados por parte de la madre y dispensar, a 
su vez, más honra a los parientes por parte del padre. 
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Anth. III 696, 21-699, 5

`Ieroklšouj 

[™k toà O„konomikoà].

PrÕ p£ntwn ge perˆ tîn œrgwn, Øf' ïn o�koj sunšcetai. taàt' oân diairetšon m�n 

kat¦ tÕ ple‹ston, <éste> tù [697, 1] m�n ¢ndrˆ t¦ kat' ¢grÕn kaˆ t¦ perˆ t¦j 

¢gor¦j kaˆ t¾n ¢stupol…an ¢nake‹sqai, tÍ dš gunaikˆ t¦ perˆ t¾n talas…an 

kaˆ sitopon…an kaˆ Ólwj t¦ katoik…dia tîn œrgwn. oÙdš m¾n ¢geÚstouj ¢xiwtšon 

e�nai toÝj ˜tšrouj tîn [5] ˜tšrwn. gšnoito g¦r ¥n pote kaˆ gunaikˆ kat' ¢grÕn 

genomšnV kaqÁkon tÕ to‹j ™rgazomšnoij ™pistÁnai kaˆ t¾n toà o„kodespÒtou t£xin 

™kplhrîsai, kaˆ ¢ndrˆ perˆ tîn kat¦ t¾n o„k…an ™pistrof¾n poi»sasqai kaˆ t¦ 

m�n diapuqšsqai, t¦ dš kaˆ ™pide‹n tîn ginomšnwn. oÛtw g¦r [10] ¨n ™pisundšoito 

m©llon t¦ tÁj koinwn…aj, e„ summetšcoien ¢ll»loij tîn ¢nagka…wn front…dwn. 

deàro mšntoi toà lÒgou genÒmenoj oÙk ¨n ÑknÁsa… moi dokî kaˆ tÁj aÙtourg…-

aj poi»sasqa… tina mn»mhn, ™peˆ e„kÕj to‹j Øp�r tîn œrgwn e„rhmšnoij kaˆ toàto 

prosteqÁnai. æj m�n to…nun [15] t¢ndrˆ kaq»kei tîn gewrgikîn ¤ptesqai pÒnwn, t… 

de‹ kaˆ lšgein; oÙ polÝj g¦r Ð kat¦ toàto duspeiq»j, ¢ll¦ ka…per tosaÚthj trufÁj 

kaˆ ¢pon…aj tÕn nàn katecoÚshj b…on, Ómwj sp£niÒj ™stin <Ð> m¾ kaˆ di' ˜autoà 

[698, 1] proqumoÚmenoj œrgwn koinwnÁsai tîn Øp�r spÒrou kaˆ fute…aj 

kaˆ tîn ¥llwn tîn kat¦ gewrg…an. duspeiqšsteroj d' ‡swj Ð prÕj q£tera tîn 

œrgwn, Ósa gunaixˆn ¢ponenšmhtai, parakalîn tÕn ¥ndra lÒgoj. [4] kaˆ p£scous… 

ge [5] oÙk ¢peikÕj oƒ kaqareiÒteroi, m¾ kaq' ˜autoÝj e�nai top£zontej 

¤yasqai talas…aj. ™peˆ g¦r æj ™pˆ tÕ plÁqoj eÙtele‹j ¢nqrwp…skoi kaˆ tÕ 

tîn kateagÒtwn kaˆ gunn…dwn fàlon e„j t¾n ™r…wn ™rgas…an katafšretai 

z»lJ qhlÚthtoj, oÙ doke‹ kat¦ tÕn ¢lhqinèteron ¥ndra [10] tugc£nein tÕ e„j 

taàta sugkaqišnai: ést' œgwge t£c' ¨n oÙd' ¨n aÙtÕj sumbouleÚsaimi to‹j m¾ 

tele…an pareschmšnoij p…stin Øp�r tÁj ˜autîn ¢¸∙enÒthtoj kaˆ swfrosÚnhj 

¤ptesqai toioàdš tinoj. e„ mšntoi di¦ toioàde b…ou pepoi»koi tij [¨n] ˜autÕn 

p£shj Øpono…aj ¢tÒpou [15] kaqareÚonta, t… kwlÚsei kaˆ kat¦ taàta tÍ 

gunaikˆ koinwnÁsai tÕn ¥ndra; tîn m�n g¦r ¥llwn katoikid…wn œrgwn m¾ kaˆ 

tÕ plšon ¢ndr£si pros»kein ¹ghtšon ½per gunaix…n; œsti g¦r kamatwdšstera 

kaˆ ∙èmhj deÒmena swmatikÁj, oŒon ¢lšsai kaˆ sta‹j m£xai diasc…sai te 

[20] xÚla kaˆ Ûdwr ¢nimÁsai kaˆ skeÚh metaqe‹nai kaˆ [699, 1] diatin£xai 

strèmata kaˆ p©n tÕ toÚtoij parapl»sion. kaˆ t¦ m�n Øp�r ¢ndrîn ¢pocróh 

¥n: ™pimetrÁsai dš ti kaˆ t¾n guna‹ka pršpon, éste m¾ tÁj talas…aj koinwne‹n 

mÒnon ta‹j qerapa…naij, ¢ll¦ kaˆ tîn ¥llwn œrgwn tîn [5] ™pandrotšrwn.
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[21] De Hierocles 
[Del Económico] (63).

Antes que nada, entonces, sobre los trabajos por los cuales un hogar se 
mantiene cohesionado. Estos, ciertamente, hay que distinguirlos conforme a lo 
acostumbrado, de modo que [697, 1] el esposo se ocuparía de los asuntos del 
campo, de los del ágora y de los de la administración de la ciudad, mientras que 
la esposa, por su parte, se ocuparía de lo relativo a la hilandería, la preparación de 
los alimentos y, en general, de los trabajos del hogar (64). De ninguna manera hay 
que considerar que no toman parte en los trabajos de [5] los otros. En ocasiones, 
en efecto, incluso para la esposa que está en el campo resultaría un deber el saber 
de las labores rurales y desempeñar el puesto del señor de la casa; asimismo para 
el esposo el volver su atención sobre las cosas que ocurren en la casa; a saber, 
informarse unas veces e inspeccionar otras lo que sucede en esta. De esta manera, 
[10] se reforzaría aún más los lazos de la comunidad, si ambos compartieran entre 
sí las preocupaciones necesarias. Llegada la exposición hasta este punto, no me 
parece que resultaría ocioso incluso hacer alguna mención del trabajo manual 
(65), puesto que es razonable añadir a lo dicho sobre los trabajos también esto. 
Puesto que, en efecto, [15] el esposo debe ocuparse de las tareas agrícolas ¿qué 
es preciso aun decir? El argumento es, ciertamente, muy persuasivo, a pesar de 
ser tan grande la molicie y holgazanería que cubre la vida actual; no obstante, 
es raro quien no está [698, 1] inclinado por sí mismo a compartir las tareas de 
siembra, plantación y las restantes tareas de la agricultura. Ahora bien, mucho 
menos persuasivo es el argumento que exhorta al esposo hacia los otros trabajos 
que están asignados a la esposa. [4] Así les sucede, [5] no sin cierta razón, a los 
más escrupulosos, por suponer que no es propio de ellos dedicarse a la hilande-
ría. Dado que, en efecto, en la mayoría de los casos, vulgares hombrecillos y el 
grupo de los amanerados y afeminados se entregan con celo propio de mujer al 
trabajo de la lana, no parece [10] resultar de un auténtico varón el condescender 
a esto. De modo que yo, por mi parte, tampoco aconsejaría fácilmente a los que 
no ofrecen una prueba perfecta acerca de su virilidad y temperancia dedicarse a 
esta clase de trabajo. Si, no obstante, alguien se hubiera hecho a sí mismo a través 
de tal tipo de vida, [15] limpio de toda sospecha de raro ¿qué impediría, entonces, 
que el esposo compartiera con la esposa esas labores? Ciertamente, de los restan-
tes trabajos propios del hogar ¿no se ha de considerar que convienen aún más a 
los esposos que, precisamente, a las esposas? En efecto, los hay muy agotadores 
y que requieren de fuerza corporal, como, por ejemplo, moler y amasar la harina, 
también [20] cortar los leños, sacar agua, cambiar de lugar los muebles, [699, 1] 
sacudir las alfombras y cualquier actividad similar. Y estas bastarían en relación 
con los esposos. No obstante, es conveniente añadir alguna también a la esposa, 
de modo que no sólo comparta con las criadas la hilandería, sino también las otras
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kaˆ g¦r sitopon…aj ¤yasqai kat¦ t¾n ™leuqšran e�na… moi doke‹ kaˆ Ûdwr 

¢nimÁsai <kaˆ> pàr ¢nakaàsai kaˆ kl…nhn katastrîsai kaˆ p©n tÕ toÚtoij 

™oikÒj. polÝ d' ¨n ¢ndrˆ fa…noito kall…wn tù ge ˜autÁj, kaˆ m£lista 

ne©nij oâsa kaˆ mhdšpw tetrumšnh [10] kuofor…aij, e„ kaˆ trÚghj ¢mpšlwn 

aÙtourgoàsa summet£scoi kaˆ sullogÁj ™laiîn, e„ d� pare…koi, kaˆ spÒrou 

kaˆ ¢rÒsewj kaˆ paradÒsewj ™rgale…wn to‹j sk£ptousin À futeÚousi. 

toàton g¦r tÕn trÒpon ›neka tîn œrgwn o�koj prostatoÚmenoj Øp' ¢ndrÕj kaˆ 

gunaikÕj ¥rist' ¥n moi [15] doke‹ kat£ ge taàta diex£gesqai. 
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tareas [5] más varoniles. Así, en efecto, me parece adecuado a la mujer libre 
dedicarse tanto a la preparación de los alimentos como a sacar agua, encender el 
fuego, tender la cama y cualquier actividad similar a éstas. Ahora bien, en mayor 
medida parecería hermosa a su esposo, especialmente siendo joven y aún no 
agotada por [10] los embarazos, si también compartiera con sus propias manos la 
recogida de la uva y la recolección de la oliva, y si fuera posible, también las labo-
res de siembra, del labrar y del suministro de las herramientas a los que cavan o 
plantan. Un hogar gobernado por el esposo y la esposa de esta manera en vista 
de las labores [15] me parece que sería conducido de la mejor manera, al menos a 
este respecto. 

Universidad Pontificia de Salamanca



Universidad Pontificia de Salamanca


